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ANTAUPAROLO 
--·-.. 

frL SINJOROJ 

VICENTE' lNGLAD.\ ÜRS KU ANTONIO LóPEZ VILUNUEV!' 

KARAJ AMIKOJ: 

Esperanto, kiam vi antau tri jaroj petis de mi, ke mi 
verku antaií.paroleton por vi:l. bonega lernolibro, k11sis 
ankoraií en via !ando en la vindoj de l' infanecó. Dank' al 
vi, dank' . al la senlacaj klopodoj de viaj esperantistaj 
samlandanoj, la infano-Esperanto kreskis, fortigis kaj nun 
gí estas vivplena b11bo, paca j11na batalanto, kiu jam por• 
tas laiírojn sur sía frunto kaj k\l.lk11las signifajo venkojn. 

Malrapíde, sed certe, ciam antauen pasante, neníam 
perdante unu el siaj adeptoj, vía hispana propaganda 
Societo farigis potenca; kaj k11n granda gojo mi tralegas 
gían jam dik'!.n Jarlibron, kiu, plí elokvente ol paroloj, 
pruvas lagravan disvastigon de nia kara lingvo en via 
bela lando. 

La sukceso de vía Dón Kihota konkurso, la sencesa 
fondigo de novaj grupoj hispanaj, la progresado de via 
bonega gazeto proesperanta Suno Hispana, cio tio estas 
palpebla neduba certigo de la ciama '.pli proksima baldaiía 
triumfo de nia homama entrepreno. 

Nia dolea lingvo naskas novan homan senton; gi ans­
tatauigas la sencelan detruantan internaciismon per daura 
frata interkonsento de homoj, kiuj, fine sin komprenante, 



PRÓLOGO 

fa LOS SEÑORES 

VICENTE INGLADA ÜRS Y ANTONIO LúPEZ VILLANUEVA 

QUERIDOS A.MlGOS: 

Cuando hace tres afl.os me rogásteis que escribiera un 
prólogo para el excelente MANUAL, el Esperanto yacía aún 
envuelto en mantillas, en vuestra patria. Gracias á vos­
otros, gracias á los esfuerzos vehementes de vuestros com­
patriotas esperantistas, el nifl.o Esperanto creció, forta­
lecióse y ahora es un muchacho lleno de vida, un joven 
adalid de la paz, que ostenta ya lauros en su frente y 
cuenta victorias de importancia. 

A paso lento, pero sin vacilaciones, avanzando siempre 
y sin perdér uno solo de sus adeptos, vuestra Sociedad 
Espafl.ola de propaganda hízose potente, y con gran regocijo 
leo su ya voluminoso Anua1'io, que, con más elocuencia 
que con palabras, demuestra la difusión de nuestra que­
rida lengua en ese hermoso país. 

El éxito del concurso del Quijote, la incesante funda­
ción de nuevos grupos en Espafl.a, el progreso de la exce­
lente revista para el Esperanto La Suno Hispana; todo es 
afirmación palmaria é indudable del triunfo cada vez más 
rápido y próximo de nuestra humanitaria empresa. 

Nuestro dulce idioma crea un nuevo sentimiento huma­
no; al baldío y destructor internacionalismo, substituye 
la aquiescencia fraternal y duradera de hombres que, com-
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sin amas reciproke. Lasante al ciu popolo gian individue­
con, ec protektante gin kontrau la fremdaj enkuroj, kiuj 
minacas gian ekziston aií liberecon, gi alportas al la 
mondo tiun neütralan fundamenton, kiu ebligas interna­
ciajn interrilatojn humiligante n~nian rajtan nacían fie­
recon. 

La neforgesebla unua esperantista Kongreso en Bou­
logne su,• Mer, kie pli ol mil diversnacianoj interfratigis 
dum tuta semajno, kie ciuj, malgraií tre malsamaj religioj, 
emoj, politikaj opinioj; malgraií plej granda diverseco pri 
siaj kutimoj, edukiteco, klereco, sajnis vere anoj de l' sama 
popolo, de 1' sama provinco, de l' sama familia, montris al 
la miranta mondo, ke homoj, kiam ili parolas la saman 
unuanime akceptitan neiítralan lingvon, estas vere homoj, 
kaj nur homoj. 

Kurage do, karaj amikoj 1 
Da.iirigu vian sanktan labora.don, car verkinte tiun 

modestan kaj satindan lernolibron vi pli multe laboris por 
la bono de 1' homaro, por la universala amo, por la monda 
frateco, por la triumfo de l' justeco, ol deklaminte mil 
oratorajn paroladojn. 

Iam la dankemaj estontaj generacioj enskribos viajn 
nomojn en la oran libron de l' tutmondaj bonfarantoj ! 

CARLo BouRLET 
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prendiéndose al fin, se aman unos á otros. Dejando á cada 
pueblo su individualidad, y aun protegiéndole de las inva­
siones extranjeras que amenazan su existencia ó libertad, 
proporciona al mundo ese neutral fundamento, que hace 
posibles las relaciones internacionales, sin deprimir el legí­
timo orgullo nacional. 

'El inolvidable primer Congreso Esperantista de Bou­
logne sur Mer, donde más de mil miembros de diversas 
naciones fraternizaron durante una semana; donde todos, 
á pesar de la diferencia de religiones, de tendencias, de 
opiniones políticas, no obstante la mayor diversidad en 
sus costumbres, educación y cultura, parecían verdadera• 
mente individuos del mismo pueblo, de la misma provincia, 
de la misma familia, vino á mostrar al mundo asombrado, 
que los hombres, cuando hablan la misma lengua neutral, 
aceptada unánimemente, son verdaderos hombres y sólo 
hombres, 

¡Valor, pues, queridos amigos! 
Continuad vuestra santa labor, pues al escribir este 

modesto y apreciable MANUAL, hacéis mucho más por 
el bien del género humano, por el amor universal, por el 
triunfo de la justicia, que declamando mil discursos ora­
torios. 

Alguna vez, las agradecidas generaciones del porvenir 
inscribirán vuestros nombres en el libro de oro de los bien­
hechores del mundo entero. 

CARLO BOURLET 



AL PÚBLICO 

He aquí la tercera edición del MA.NOAL Y EJEROIOIOB 
DE LA LENGUA INTERNACIONAL ESPERANTO, 

Ante todo hemos de manifestar al público nuestro sin­
cero agradecimiento, por la buena acogida que ha dispen­
sado á nuestro libro, y por el valor con que lo ha revestido, 
agotando la primera y segunda edición en tan corto espacio 
de tiempo. 

Hoy presentamos de nuevo el MA.NUAL corregido y no­
tablemente aumentado con aquellas adiciones que son pro­
pias de los adelantos de la moderna Filología y de la Gra­
mática general; suprimiendo definiciones y conceptos ar­
caicos y rutinarios, . y substituyendo unas y otros por 
los más ajustados á la verdadera lógica gramatical, que es 
la única que puede admitir el idioma internacional. 

Esperamos, pues, que, dadas las mejoras con que apa­
rece esta tercera edición y la rebaja del precio del ejem­
plar, no obstante no haber omitido sacrificio ni gasto de 
ninguna especie, continuará el público prestándonos su 
valioso concurso, para que el hermoso y humanitario 
idioma de Zimenhof siga progresando en nuestra amada 
patria y en todos aquellos países en que se habla la lengua 
de Cervantes. 

Los EDITORES 
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PRIMER A. PARTE 

ORTOLOGÍA Y ORTOGRAFÍA 

La Ortología trata de la pronunciación de los sonidos, y la Orto­
grafía, de su escritura. 

El alfabeto esperanto consta de 28 letras, que se escriben como 
á continuación se indica: 

Aa, Bb, Ce, Ce, Dd, Ee, Ff, Gg, Gg, Hh, f:r'h, Ii, 
.Jj, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, Pp, Rr, Ss, S§, Tt, Uu, 

Úü, Vv, Zz, 
y se pronuncian como en castellano, á excepción de las consonantes 

e, 6, g, t, h, t, j, j, s y z. ' 

C suena como t1: leciono = lección, proaúnciese letaiono. 
C suena como ch española: éeoalo = caballo, pronúnciese chevalo. 
G suena siempre suave (ga, gue, gui, go, gu): gepatro; = padre y 

madre, pronúnciese guepatroy. 
G suena como la dj francesa de adjudant ó como la tj catalana en 

sut;a (hollln), platja (playa), etc,: üardeno = jardln, pronún-
ciese t} ardeno. 

H ligeramente aspirada: homo = hombre, pronúnciese horno. 
ir suena fuertemente aspirada como nuestra j de ;tcara,jalón, etc,: 

mehaniko = mecánica, pronúnciese mejanico. 
J como ¡¡ griega; jeao = afirmación, pronúnciese como la palabra 

española ¡¡e,o; plej = lo más, pronúnciese p!eg (sonido igual á 
re¡¡, gre¡¡). 

j como la j francesa de journal ó la j catalana de jardl: Jeti = 
arrojar, lanzar, pronúnciese jeti. 

S como la ch francesa de chat., cheoal, etc.: sirmi = abrigar, preser­
var, proteger, pronúnciese chirmi (dejando escapar el aire con 
fuerza entre la lengua y el paladar). 

Z suena como II francesa (s silbad!\ y áspera); ple11uro = placer, pro­
núnciese ple1uro (zumbando la 1). 

' 
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En Esperanto no existen, como en otras lenguas, consonantee 

dobles con pronunciación especial (como sucede en castellano con la ll 
y la rr). Lo dicho no impide que en algunas palabras de la lengua 
internacional se encuentren dos consonantes iguales seguidas, como 
resultado de la unión de dos ralees que' ofrecen la particularidad de 
terminar la una y empezar la otra por la misma letra. Ejemplos: 
ek-kanti = ponerse á cantar; dek-kr:in = quince; dis-semi = disemi­
nar; 1ub-brako = sobaco, etc,, etc. 

En estos casos, las letras repetidas deben pronunciarse separada­
mente; ejemplo: sci-i = saber, ni lu-u (imperativo del verbo luí), for-
rabi, etc. • • 

Cúidese, por lo tanto, de evitar la pronunciación como Zl castellana 
de las dos ll de las palabras compuestas mal-laboremo, mal-laüdi, 
mal-laüte, mal-lerta, mal-lar~a, etc., etc. 

Diptongos 

Llámase diptongo la reunión de dos vocales que se pronuncian 
con una sola emisión de la voz. En Esperanto sólo existe el formado 
por la u al unirse. á una _de las dos vocalejl a, e¡ por ejemplo: baldau 
= pronto, Europn= Europa., en que las silabas- dau Eu, se pronun­
cian con sólo una emisión ó golpe de voz. 
· Fuera de este caso, cada vocal ha de pronunciarse separada de 
las demás, constituyendo una, sUaba por si misma cuando se encuen­
tre en unión de otras. Por ejemplo: Mario= Maria, debe pronun­
ciarse Ma-ri-o por no constituir diptongo las vocales i, o, ni ninguna 
otra, á excepción de la u, cuando entra en combinación con la a ó e 
(ali, eu), como ya se ha dicho. , • 

Lo mismo ha de advertirse en el caso de vocales contiguas per­
tenecientes á dos palabraa inmediatamente sucesivas; nunca deben 
formar sinalefa, como ocurre frecuentemente en castellano, sino pro­
núnciarse separadamente, Esto es muy importante para la versifica­
ción. Asl, por eje_mp\o, lo~ dos versos si!l'uientes son decasllabos: 

«Kaj rapide kreskas la afero 
Per laboro de lá esperantoj» (1): 
«Kaj ra-pi -de-krcs-kaa la·a-te-ro 
Per-la-bo-ro de-la-es-pe-ran-toj.» 

Acento tónico · · 

En Esperanto, como en castellano, el acento.tónico e_s la mayor 
intensidad con que se hiere determinada silaba al pronunciar una 
palabra, . ., · . . . · · 

En la lengua internacional, el acento tónico carga sier_npre en la 
pe_nú_ltima sHaba, por lo ~~al todas sus palabras (á excepc1~n de _las 
monosilabas) son llanas; eJemplo: kampo ·= campo, pronunmese kam­
po; sekretario = secretario, pronúnciese se-kre-ta-ri-o, etc., etc. 

En consonancia col) lo que se ha dicho al hablar de los diptongos, 
consignaremos ahora. que las palabras adl au (a-dt-aü) = adiós, hierau 
(hi-é-raií) = ayer, baldaü (bál-daü) = pronto, se•rán llanas cargando 
el acento tónico respectivamente en las silabas di, e, bal, en razón á 

(1) De la poesfa La E,ptro, del doctor Zamenhof. 
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l]Ue forman diptongo los élementos literales que constituyen la última 
silaba de cada uno de los ejemplos mencionados, 

En resumen: 
1. 0 La pronunciación del Esperanto es rigurosamente fonética. 
En la lengua internacional cada sonido tiene una sola representa-

ción escrita y cada letra posee un sonido distinto é invariable, 
2.º El número de vocales de una palabra en Esperanto indica el 

número de silabas que la forman. Para estos efectos, no se considera 
como vocal la l!, ni la ;. Ejemplos: tí-el (2 silabas), t -am (2 silabas); 
pa-tri-noj (3 silabas), ans-tá-tau (3 silabas), fl-lo-:zo-ft-o (5 silabas), 
etcétera, etc. 

3.º El acento tónico carga siempre sgbre la penúltima silaba. 

Escritura. 

Ninguna dificultad ofrece en Esperanto la escritura, porque, como 
acab&. de indicarse, cada sonido tiene siempre el mismo y único signo 
de representación escrita y á cada signo corresponde en todos los 
casos el mismo sonido. 

Como el acento tónico carga siempre en la penúltima silaba, en la 
escritura no se pone el tilde acentual, qu _!l resulta de todo punto inútil 
en Esperanto. · , 

Las reglas para el empleo de los signos de puntuación vienen á ser 
las mismas que en castellano, y sólo merecen consignarse las siguien­
tes diferencias: 

El .signo interrogativo y admirativo se escribe sólo al final de la 
frase. Ejemplo: tu oi oeno, morga/1? = ¿Vendrá V; mañana? - Kía 
bela knabinol = ¡Qué hermosa muchacha! 

La crema 6 diéresis ( .. ) no se emplea en Esperanto, y el apóstrofo 
solamente cuando se elide la final del articulo ó del substantivo. L'amo 
= el amor, Al la mond' = al mundo. 

Para el uso del guión, véase la nota ortográfica que se inserta al 
final de la « Formación de palabras», 

~ 

Las abreviaturas más usuales son (1). : 

e. = ekzemple. 
k. a,= kaj alisj. 
k . c.= kaj ceteraj. 
k. s . = kaj similaj. 
k . sekv. = kaj sekvantaj. 
k. t. p. = kaj tiel plu. 
n-ro. = número. 
t. e. = tic estas. 

' 

d-ro, D-ro, D0 = doktoro. 
frl., f-l~1_1o ) = fralllino. 
Frl, F-hno 
K-io, Kº = kompanio. 
P-ro, p• = profesoro. 
s-ro, S-ro, Sº = sinjoro. 
s-rino, S-rino. = sinjorino, 

(t) Tomadas del Esperantisto, n, 0 42, y de E,peranta Slntakao, de 
P. Frulctier. 



SEGUNDA PARTE 

MORFOLOGÍA Y SINTAXIS 

A la Morfologta corresponde el estudio de la formación y estruc­
tura de las palabras y á la Sintaa,is el de su empleo y unión formando 
expresiones vivientes en el habla. 

Para mayor comodidad del lector y dada la sencillez extrema del 
Esperanto, se exponen conjuntamente estas dos partes de la gramá­
tica, describiendo primero los elementos morfológicos y explicando 
después su empleo y unión en la frase, 

CAPÍTULO PRIMERO 

Del articulo 

Arttculo es una parte de la oración que, en la lengua internacio­
nal, sólo sirve para determinar el substantivo, una vez que carece de 
género y número. Su forma es, pues, invariable en Esperanto: la. La 
patro = el padre; la patrino = la madre; la IJeoalo¡ = los caballos; la 
plumoj = las plumas. 

En Esperanto no existe el articulo indeterminado un, una, unos, 
una,; v. gr: Leono eata, b~,to = un león es un animal. 

El articulo la solo se emplea en Espt>ranto para determinar un 
substantivo 6 para indicar el nombre umversal, es decir, la totlllidad 
de individuos del mismo género ó especie. 

Ejemplos. En la frase: ni ooku la in~enieron = llamemos al inge­
niero, el articulo la determina al ingeniero y expresa que se trata del 
ingeniero que conocemos, 6 de que se ha hablado anteriormente, Si 
dijéramos: ni ooku ingenieron = llamemos á un ingeniero, la ausencia 
de articulo indicarla que se trataba de llamará un ingeniero cualquie­
ra, sin determinar quién fuese. 

La hispano esta, nobla (ó la hispano} e,ta, noblaj) = el español 
es noble (6 los españoles son nobles); en este caso se emplea el articulo 
la porque se quiere indicar que el espafiol, en general, que todo hijo de 
Espafia es noble. 

En cambio, en la tesis: mi konas hispanon = conozco á un espa­
ñol, no se emplea el articulo porque el substantivo hi,pano no está 
determinado ni comprende á todos los espaiioles. 

Los nombres propios no llevan ~eneralmente articulo porque ya 
están suficientemente determinados por si mismos. Ejemplos: Ameriko = América: Napoleono = Napoleón; Esperanto= el Esperanto. 

Pero si el nombre propio se determina de algún modo, al tomarlo 
en un sentido especial, el articulo la es entonces rndispensable. Ejem-
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plo: La auda Ameriko = la América meridional. En la siguiente cláu­
sula serla necesario el articulo al trRducirla al Esperanto. El Napoleón 
de Marengo no e, el Napoleón de Santa Elena. - La bela lingr,o inter­
nacia E,peranto = El hermoso idioma internacional Esperanto. 

En Esperanto no se traduce el articulo que algunas veces precede, 
en castellano, al ir , finitivo usado corno substantivo. Ejemplo: E• diflcil 
el escribir un buen poema= Estas mal(acile verki bonan poemon. 

En estos casos, cabe en Esperanto transformar el infinitivo caste­
llano en substantivo y hacerlo preceder del articulo la. Ejemplo: El 
contemplar largo tiempo el pálido rostro .•. = La longedaltra rigar­
dado de la pala r,i11ago ..• 

Tampoco se traduce el articulo castellano, cuando precede á ora­
ciones enteras. El que haya u,O!d r,enido tan temprano, ea natural= 
E,tas nature, ke i,i r,eni• tiel (rue. 

Las expresiones el de, la de; los de, las de; el que, la que; los que, 
las que, se traducen re~pectivarnente por tiu de; tiuj de; tiu,kiu; tiuj, 
kiuJ. Ejemplo: El de mi padre= tiu de mia patro. - La, de mis primos = tiuj de miai ku11oj. - La que r,iene = tiu, kiu r,ena,. - Lo, que 
murieron = tiuj, kiuj mortis 

En la enumeración de varios substantivos 6 adjetivos puede repe­
tirse el articulo ó colocarlo solamente al principio de ellos. Ejemplo: 
Los niños !J las niñas echaron á correr= La infanoj kaj la infaninoj 
ekkuril ó la in/anoj kaj infaninoj ekkuri,. - Aqut están !os r,erdes, 
los gri,e, !J los blancos= Jen e1ta1 la oerdaj, la gri!laj koj la blankaj 
ó jen e1ta1 la r,erdaj griwj kaj blankaj. 

El articulo precede generalmente al conjunto de palabras á que se 
refiere; solamente en los epltetos 6 apodos y en poesla suele encontrarse 
el articulo interpuesto entre el substantivo y el adjetivo. Ejemplos: 
Fernando el Santo= Ferdinando la Sankta. 

Ha! baldaü ilpisto la bela 
Perdigis sub L'akooturnado (1), 

en lugar de la bela sipiato. 
En la tag' de Valenteno 
Mi al mia la trezoro 
Venis frue en mateno, 
Por Jaluti oin el koro (2), 

en vez de: al la mia tre:zoro ó al la tre:zoro mia, 

El articulo suele apostrofarse cuando le precede preposición termi­
nada por vocal; ejemplo: La ungegoj de l 'tigro = Las garras del tigre. 
También puede suprimirse la a del articulo antes de palabra que 
empiece por vocal, siu atenerse á la precedente exigencia; verbigl"acia: 
kun l'angelo = con el ángel. L'amo = el amor. 

Esta elisión no es obligatoria, ni la del caso anterior: de modo que 
las siguientes expresionl's son igualmente regulares y correctas. La 
amiko de la rego ó l'amiko de la re(¡o, 6 la amiko de l'rego, ó l'amiko 
de l' rego. 

En poesia se encuentra á cada paso elidido el articulo por exigen­
cias de la versificación; pero en prosa, según la opinión del inventor 
del Esperanto, convendrla no suprimir la a del articulo, con lo cual 
ganarla la perfecta regularidad gramatical del idioma. 

(1) Lorelej'. J,u.ndamenta krtstomatio, pág. 327. 
(2) Hamteto, traducción <Íel doctor Zamenhof. Acto IV, escena V. 

2 
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CAPÍTULO II 

Del substantivo 

Sub!lantioo es la parte de la oración que se emplea para designar 
los seres por su esencia ó substancia, ya sean abstractos como ju1teco 
= justicia, ya materiales como tablo= meso. 

Todo substantivo está caracterizado, en E peranto, por la termina­
ción o: patro = padre, folio= hoja; de modo que basta añadir á una 
ralz cue:quiera la final o para obtener el substantivo correspondiente. 
De paroi' =hablarse forma parola= babia, de am' = amar, amo= 
amor, de feltó' = dichoso, feliéo = dicha. 

El género gramatical no existe en Esperanto: el articulo la, inva­
riable, se emplea con todos los substantivos, adjetivos y participios, los 
cuales var!an solamente en número para indicar el concepto de singu­
lar ó plural. El papel= la papero; la mesa= la tablo; los buenos libros = la bonnj libroj; las páginas impresas= la pre1itaj paüoj. 

El sufijo in., colocado entre la ralz y la final o del substantivo, indi­
ca el 1ea,o femenino, y se emplea con los nombres de profesiones y de 
personas ó animales. La pairo= el padre, la patrin.o = la madre; la 
éei:alo = el caballo, la éeoalino = la yegua; la boti1to = el zapatero, 
la boti1tin.o = la zapatera. 

El número plural se 1Ddica añadiendo la consonantej (\) á la ter-
minación o del singular¡ v. gr.: birdo = pájaro, birdoj = pájaros; oiri­
no = mujer, oirin.oj = mujeres. 

En Esperanto, los casos de la declinación son dos, en lo que se 
refiere á su forma desinencia!: el n.ominatioo y el acusatioo (2); aquél 

(1) Esta letra, como es consonante, no aumenta el número de silabas 
de la palabra, ni cambia el lugar del acento tónico: oirino, pronúnciese ei• 
rí-no (tres silabas); vir,noj, pronúnciese 01-ri-nou (tres silabas). 

(2) Se llama nomrnat,eo, al sujeto de q,uen h8 afirma algo ó á quien se 
atribuye una acción (cuando la voz del verlJo es pasiva, este sujeto ,e halla 
en ablativo); v~rbigracia: P1dro •• bu,no. Aqul el nomtnatiuo e< P,dro por­
que es el sujeto de quien se afirma la bonaad. Juan rompió ,t libro. En 
este ejemplo. que es atributivo, Juan es el nomrnatrno por ser el sujeto á 
quien se atribuye la acción de rompt,r. 

Se llama acu•ativo, al t6rmino ot>jetivo ó directo de la acción de un 
verbo transitivo, eH decir, de un verbo cuya acción pasa del sujeto que la 
produce á otro ser que la recibe; \'erb1grncia: Dios ama al hombr,. Aqul el 
hombr• es el acusat10O porque es el Her amado, y Dios el nomrnatioo por­
que es el ser que ama. 

Para !,aliar de entre las demás palabras que entran en una cláusula, el 
nominativo y el acusati\'O, no hay más que preguntar ante de deciró nom• 
brar el verbo tren itivo ¿quién•• •l qu, ... 1 y el sentido lógico nos conte-tará 
con el nominativo: y ¿que es lo que.~, ... ? para que nos re8ponda con el acu-
oativo. Ejemplo: Et pájaro com• alp1su. Preguntemo,: ,,¿uiéri ,s •l qtt• 
com,? el ¡,ájaro (nominativo): ¿qué es to que te oom,Y el at¡Jtste (acuaat1vo). 

Pued" ocurrir que un mismo verbo n¡a á dos complemento&, d1Tecto el 
uno (acusativo) 6 indirecto el otro, pero en este caso es fácil d1 tinguirlo•. 
El dattoo es la palabra 6 palabra8 correspondientes al concepto p:ramat,cal 
entrañado por la pr,gunta: ¿á quién re le ... ? Ejemplo: Cario• J V rlió ,t r•i­
narlo á .u. hijo, Aqul hallar.,mos el acusativo diciendo: ¿qué es to qui•• 
dió1 el reino (acusativo), ¿á quién Sd l.e drd? á su hijo (aa11vo), que repre-
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termina en o y éste en on (para el substantivo singular); en oj y ojn 
(para el substantivo plural); en a y an (para el adjetivo singular) y en 
aj y ajn (para el adjetivo plural); es decir, que et acusativo se forma 
por la adición de una 11 á la final caracterlstica. Mia patro skriba, 
leteron = Mi padre escribe una carta. 

En el acusativo se comprende no solamente el substantivo-com­
plemento directo, sino también todo lo c¡ue califique ó determine á 
éste. Ejemplo: Mi padre ha escrito un hermoso drama en tres aotos = 
Mia patro r,erkí11 belan trlaktan dramon. Como se ve, los adjetivos 
belan y triaktan (en tres actos) que se refieren á drama llevan la n del 
acusativo. 

Los demás casos de la declinación se indican, en Esperanto, por 
medio de preposiciones. De para el genitivo, al para el dativo, y en 
kun, 11ur, per, por, etc., para el ablativo (1). 

Nominativo 
~ \Genitivo. 
-; 1 Dativo . • 
~ ¡ Acusativo . 

<ii r Vocativo • 
Ablativo. . 
Nominativo 

- \Genitivo. 
í: l Dativo . . 
2 J Acusativo . 
O. f Vocativo • 

Ablativo. 

Declinación del substantivo 
el rlo. 
del rlo ••• 
al río ó para el rlo 
el rlo ó al rio • 
¡oh, rlol. . . • 
en, con, etc., el río . 
los rios • . 
de los ríos • . • . • 
á los rlos ó para los rioe. 
los rios ó á los rios . 
¡oh, rlo~I . . • • 
en, con, etc., los rfos 

la rivero. 
de la rivera ó de l'rivero. 
al la rivera ó por la rivero. 
la riveron. 
ho, riverol 
en, kun, etc., la rivero. 
la riveroj. 
de la riveroj ó de l'riveroj. 
al la riveroj ó por la riveroj. 
la riverojn. 
ho, riverojl 
en, kun, etc., la riveroj. 

senta el objeto que recibe, no la acción del verbo, pues entonces sería acu­
s11tivo, •ino la utilidad ó el daño, el mal 6 el bien de esa misma acción. El 
dativo es, pues, un complemento indirecto. 

Los tres casos considerados (nominativo, acusativo y dativo).se llaman 
casos substantioos. 

El gen 1tivo es un oaso adj,tir,o, y se distingue en castellano porque va 
precedido de la preposición de. La casa del padre. Del padre, genítiYo, 
tiene el mismu pe,o gramatical que pattrn.a (adjetivo). 

El ablat1r,o es un caso adr,erbio, y se distingue, en general, porque va 
precedido de una preposición cualquiera (por, sin, •obr1, á, de, ,n, etc,). 
Ejemplo: E,cribe con rapid,z; con rapide:1, ablativo, y tiene el mismo peso 
gramatical que el adverbio rápidamente: de aqul su denominación. El geni• 
tivo se distingue del ablalivo en que el primero se refiere siempre á un 
1ubstanttoo, mientras que el segundo se refiere á un verbo ó á un adjetivo. 
Así cuando decimos: S, lo dije de palabra; d, palabra es un ablativo, á 
pesar de llevar la preposición de de genitivo, porque se refiere á dije 
(verbo), y tiene, por lo tanto, el mismo pe,o gramallcal que oerbalmente 
(adverbio). 

Los verbos que indican movimiento, como ir, caminar, marchar, etc., 
tienen en Esperanto, como término de su acción, un acusativo (si bien de 
índole dislinta á la de los anteriormente explicados). Estos acusativos se 
llaman circunstanciales de lugar á donde (en castellano no existen tales 
acusativos). Yo r,oy á Roma; camino hacia tu casa, etc., son acusativos de 
lugar á donde (en castellano son considerados como ablativos). Ya se habla­
rá con todo detalle de ellos al tratar de los verbos y de las preposiciones. 

(l) Como ocurre en castellano, el vocativo va sin preposición interca­
lado en el lugar correspondiente de la frase. Ejemplo: Escúchame, padre 
mio= AÜskultu min, pairo mia 6 Pairo mia, a'úskultu min 6 aÜskultu 
min, ho patro mia, 
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En castellano, el acusativo de persona va precedido de la pre_posi­

ción á para distinguirlo del de cosa; en Esperanto, la terminación n 
indica siempre el complemento directo, por lo cual al traducirse acusa­
tivos de personas deberá prescindirse de aquella preposición. Ejemplo: 
Aborrezco el vicio (acusativo de cosa)= mi malama1 la maloirton, 
aborrezco á la vecina (acusativo de persona) = mi malamaa la najba­
rinon. 

Los genitivos expletivos castellanos, que repiten solamente la idea 
que parecen determinar, van sin preposición en Esperanto. Ejemplo: 
La hermosa y antigua ciudad de Roma = La bela kaj antikoa urbo 
Romo; el mes de enero= la monato januaro; el diablo de la mujer= 
la diabla oirino, Como en Esperanto el acusativo se distingue del 
nommativo por la final n, el sujeto y el complemento directo pueden 
colol'arse antes ó después del verbo y el esperantista dispone de liber­
tad completa para ordenar la posición de ambos en la forma que mejor 
contribuya al vig-or ó eufonla de la frase, Ejemplos: Hoy he recibido 
su carta= Hodiatl. mi riceoia oian leteron ó oían leteron mi riceoia 
hodial/,; he aqul el sombrero de mi hermano =jen esta• la éapelo 
de mia /rato; ¿qué veo?::;:: kton mi oida•f; encontré á Luis en la calle 
= aur la strato mi renkontia Ludooikon ó Ludooikon mi renkontis 
sur la ,trato,· daré al niño la muñeca= mi dono, la pupon al la 
infano ó al la infano mi dono, la pupon ó la pupon mi dono, al la in­
fano ó al la infano la pupon mi dono,, etc., etc. 

La terminación o caracterfst1ca del substantivo puede suprimirse 
substituyéndola por un apóstrofo; pero esta elisión, muy usada en la 
poesla, sólo se extiende al nombre en singular y de ningún modo á las 
demás palabras de la familia gramatical (adjetivo, verbo y adverbio). 

Ejemplos: la amo, la am' = el amor; Napoleono, Napoleon' = 
Napoleón. 

En el himno «La Espero» del doctor Zamenhof, se encuentra el 
armonioso verso: 

Al la mond' eterne mili tanta 
Al mundo que combate eternamente. 

La supresión de la o del substantivo no cambia la situación del 
acento tónico; por lo tanto, los substantivos en que se elide esta o ter­
minal, pierden una sílaba y resultan ictiúltimos porque el acento recae 
sobre la última sflaba (penúltima de las que tenla la palabra antes de 
la supresión). 

Ejemplo: metod': me-tód' = método, 

CAPÍTULO III 

Del adjetivo 

Con el adjetivo expresamos las cualidades de los seres ó cosas 
ó limitamos su extensión, 

El adjetivo está caracterizado en Esperanto por la terminación a, 
de modo que añadiéndola á una rafz cualquiera se forma el adjetivo 
correspondiente. Ejemplos: patro = padre; patra = paternal; mu;iiko = músioa, mu;iika = musical; Zumo= luz, luma= luminoso. 

El plural de los adjetivos se forma añadiendo unaj al singular 
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(que no aumenta el número de silabas, ni cambia el lugar del acento 
tónico). Ejemplo: felica = feliz, /eliéaj = felices. 

El acusativo se indica, como en los substantivos, por la termina­
ción n (an, ajn). Ejemplos: Vi á la hermosa muchacha= mi oidis la 
belan knabinon; traiga usted los libros grandes= alportu la grandajn 
librojn. 

Como acaba de indicarse, el adjetivo puede recibir la forma de 
plural (aj), pero en ningún caso puede tomar la terminación (in) del 
femenino; es decir, que concierta en número solamente con el subs­
tantivo á que se refiere. Ejemplos: el hombre hermoso= la bela oiro; 
la mujer hermosa= la bela oirino; los hombres hermosos= la belai 
oiroj; las mujeres hermosas= la belaj oir-inoj. . 

Adjetivo cali.ftcatioo es el q ue califica al substantivo; los grados 
de calificación son tres: positioo, comparatioo y superlatioo. 

' Posiiioo es el que simplemente emite la idea de la cualidad, como 
bona = bueno; utila = útil. 

Comparatioo es el grado de calificación que compara la cualidad 
de un substantivo con la de otro; en Esperanto se indica con las voces 
pli = más, y el obligado ol = que (superioridad); malpli = menos, ol 
= que (inferioridad), y tiel = tanto, t~e!: ~~~mo} (igualdad), 

Ejemplos 

la hundo estas pli fidela, ol la kato = El perro es más fiel que 
ill gato. 

La k'1.to estas malpli ftdela, ol la hundo = El gato es menos fiel 
que el perro. 

La luno estas tiel bela, hiel la 8uno = La luna es tan bella como 
el sol. 

La libro estas tiel plena, ke oni decid is fiin publikigi = El libro es 
tan completo que han decidido publicarlo, 

Las comparaciones de cantidad se indican con las expresiones: 

pli da .. . ol da (superioridad), 
malpli da ... ol da (inferioridad), 
tiom da, .• kiom da (igualdad). 

Ejemplos: 1,Tiene V. tanto vino como pan?= Cu oi haoas tiom da 
oino, kiom da pano? - Tengc más vino que pan y menos pan que 
aceite= Mi haoas pli da oino, ol da pano kaj malpli da pano, ol da 
oleo. 

Los términos primeros de la comparación (pli, malpli, tiel y tiom) 
son susceptibles de modificación no oracional. Ejemplos: Él es mucho 
menos alto que mi hermano = Li estas multe malpli alta, ol mía 
/rato. - El rlo era tres veces más largo = La rioero estis trifoje 
(ó tri fojojn) pli longa - Ella es extraordinariamente más joven de 
lo que yo creía = s'i e.itas eksterordinare pli juna, ol mi kred.is. 

El superlatii,o, tanto en castellano como en fa lengua internacio­
nal, indica el sumo grado de la cualidad, Divídase en absoluto y rela­
tilJo, 

El superlativo absoluto se forma anteponiendo al positivo el adver­
bio muy (tre), como tre akoeptebla = muy aceptable, treforta = muy 
fuerte. 

El superlativo relatioo de superioridad se indica con las palabras 
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la plej ... (el más) el (de, ó de entre). Henriko e,tas la plej gentila el 
miaj amikoj = Enrique es el más cortés de mis amigos, o de entre 
mis amigos. 

Para el superlativo relatioo de inferioridad se emplean las pala­
bras la malplej •. (el menos) el (de ó de entre). La malplej mode,ta el 
ni= El menos modesto de nosotros. 

Se ha de tener presente, como es natural, que este grado se usa 
cuando las personas ó cosas, de entre las <¡ue seleccionamos una, son 
más de dos, pues en el caso de ser dos solamente, debe emplearse el 
grado comparativo. Ejemplo; De mis dos hermanas, Petra es la más 
hermosa= El miaj du (ratinoj, Petrino estas la pli bela. 

El articulo que acompaña al superlativo relativo puede suprimir-
se, si se quiere obtener expresiones más breves. Si e,tas plej bela ó la 
plej bela. 

Los términos comparativos y superlativos preceden siempre á los 
substantivos y adjetivos que modifican, como se habrá observado en 
los ejemplos anteriores, . 

El adjetivo puede colocarse antes ó después del substantivo. Esta 
libertad se aprovecha para dar mayor eufonla ó vigor á la frase. Las 
expresiones la bela r,130 6 la ro:,o bela son igualmente usuales y 
correctas. Cuando varios adjetivos califican á un mismo substantivo 
pueden anteponerse 6 posponerse todos á este último y aun se da el 
caso de int.erponer el substantivo, como se ve en este ejemplo, mil veces 
repetido: La bela lingoo internacia E,p .ranto = El hermoso idioma 
internacional Esperanto. 

Adjetivos numera.les 

Estos adjetivos circunscriben la extensión en que tomamos el sig­
nificado del substantivo 6 bien demuestran el orden en que las cosas 
se suceden. A la primera forma corresponden los cardinales, y á la 
segunda los ordinales. 

Numerales cardinales. En la lengua internacional Esperanto son 
invariables. únu. uno; du, dos; tri, tres; koar, cuatro; koin, cinco; se,, 
seis; Bep, siete; ok, o<!ho; na/i, nueve, dek, diez. 

Para continuar hasta la segunda decena, ó ZO, se ap:regan las 
nueve primeras palabras á dek, asl: dek-unu, : once; dek-du, doce, •. 
hasta dudek, veinte, y Jo mismo se sigue formando: tridck . treinta; 
koardek, cuarenta; koindek, cincuenta, etc., hasta cent, ciento. Como 
se ve, pues, para formar las decenas no hay más que anteponer suce­
sivamente á la palabra dek los nombres de los nueve primeros núme­
ros; la misma regla se sigue para designar las centenas, millares y 
unidades de los distintos órdenes, empleando las palabras cent, mil= 
mil, dek mil= diez mil, cent mil=cien mil, miliono= millón, etc. Sea, 
por ejemplo, el número 3465, Para designarlo empezaremos por las 
unidades de orden más elevado, que son los millares, tri mil; seguire­
mos con las centenas, koarcent; después con las decenas, sesdek, y, 
finalmente, con las unidades simples, koin. De manera que el número 
propuesto, literalmente escrito en Esperanto, será trimil koarcent 
Be8dek koin; los diversos elementos que constituyen un número pue­
den unirse por medio de guiones si asl se desea. El ejemplo <¡ue acaba 
de citarse podria, pues, escribirse asl: trimil koarcent-1e1dek-koin. 

Como en castellano, se recurre generalmente á escribir el número 
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en cifras, pero para la enunciación es indispensable el conocimiento de 
la regla que acaba de darse. 

Las ralees numerales unu, du, tri, koar, etc., es decir, las palabras 
simples ó compuestas que se emplean en Esperanto para designar los 
numerales cardinales, son susceptibles, como todas las ralees de la 
lengua internacional, de substantivarse, adjetivarse ó adquirir signi­
ficación adverbial, añadiéndoles r espectivamente las terminaciones o, 
a, e, empleadas por el Esperanto para distinguir las mencionadas par­
tes de la oración. 

Ejemplo, 
unuo, unidad • } 
dekduo, docena •.. substantivos. 
•rulo, millar • . 
unua, primero. ·) 
iria, tercero • , . • • • d · t' 
dek-kcara, décimocuarto. . • { ª Je ivos. 
tridek-dua, trigésimosegundo . • J 
unue, primeramente, en primer lugar'} 

en primer término, etc • • • . b' 
due, en 2. 0 término, en 2.º lugar, etc. ad ver ios. 
aepe, en ?.º l> en 7. 0 » etc. 

Unu se emplea generalmente como numeral para indicar que se 
trata de una sola persona ó cosa y no de varias. Ejemplo: He compra­
do un caballo y dos mulas= Mi aéetia unu éeoalon kaj du mulino;n. 
Cuando en español la palabra uno (a, 01, as) se emplea como articulo, 
Jo mejor es no traducirlo al Esperanto, como ya se ha dicho, Ejemplo: 
Una mujPr ha venido á verme para tr&.tar el asunto= Virino oenis al 
mi por prilrakti la a.feron. Sin embargo, aunque raramente, en los 
textos de buenos autores se encuentra unu empleado como articulo 
indeterminado. Ejemplo: en La Feino del doctor Z1menhof: «Unu oid­
oino haois du /f,linojn» = Una viuda tenla dos hijas. Como pronombre 
unu entra á formar parte de las expresiones unu kaj alia = uno y otro, 
unuj kaj aliaj = unos y otros, unu la alian = uno á otro, etc., etc, 

Numerales ordir,ales. Se forman, como acaba de verse, añadien­
do la terminación a á los numerales cardinales. Unua, primero; dua, 
segundo, etc. Cuando el cardinal se compone de varias cifras, para la 
formación del ordinal correspondientl'I se añade la a solamente á la 
última palabra empleada para la enunciación de aquél. 

Ejemplo, 

Dek- unua, undécimo; dudeka, vigésimo; tridek-aepa, trigésimo­
séptimo, etc ., etc. 

Para designar el número de orden de las páginas de un libro, el de 
los dlas, meses, años, el empleado en los nombres de los soberanos, 
etcétera, etc., se usan, en Esperanto los numerales ordinales; esta regla 
no puede ser más lógica, porque en tales casos los numerales referidos 
desempeñan la misión de verdaderos adjetivos. 

Ejemplo• 

,En qué pégina ha leido V, .. ? = Sur kioma pago oi legis ... ~ - En 
la 25 = Sur la dudek-koina. - iQué hora es?= La una, las cuatro, las 
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quince, etc,= Kioma horo estas? L'), unua, la koara, la dekkt•ina, etc., 
etc. - Madrid, á 18 de enero de 1903. = Madrido, en la dekoka (tago) 
dejanuaro de la jaro mil-naiicent-tria (6 1903ª)'. - El emperador Car• 
los V= Imperiestro Karolo koina (6 Vª). 

Los numerales múltiplos se forman colocando el sufijo obl entre la 
ralz, 6 sea el cardinal y las terminaciones o, a, e, según que sea el 
múltiplo substantivo, adjetivo 6 adverbio. 

Ejemplo, 

Duoblo = doble, el doble; duobla pago= pago doble; tiu ói oerko 
estas duoble utila = esta composición (obra) es doblemente útil. 

Los numerales partitioos 6 fraccionarios se obtienen en Esperan­
to, interponiendo el sufijo on entre el cardinal y las terminaciones o, a, 
e, según que el fraccionario sea substantivo, adjetivo 6 adverbio. Du 
estas la triono de ses= Dos es la tercera parte de seis (ó el tercio de 
seis). - la centona parto = la centésima parte. - Trione = al tercio, 
por terceras partes. 

Los numerales coleotioos (indicadores de grupos numéricos de 
personas 6 cosas que concurren á un fin determinado), se expresan 
por el sufijo op interpuesto en la misma forma que los anteriores. El 
regimiento marchaba de á cuatro (adverbio)= La regimento marsadis 
koarope. - La marcha de d dos (adjetivo)= La duopa mar§ado. 

En Esperanto la preposición distributioa po se emplea, colocada 
delante de los numerales, para traducir el concepto que entraña la 
expresión española á rasón de ... 

Ejemplos 

Oni pagis al ni pQ koar duroj =Senos ha pagado (ó nos han paga­
do) á 4 duros (á razón de 4 duros, cuatro duros á cada uno). 

Las expresiones reiteratioas: una oes, dos oeces, tres oeces, etc., se 
traducen en Esperanto anteponiendo los numerales al vocablo foje = 
una vez, ó á los substantivos en acusativo fojon, fojojn (según que el 
concepto esté en singular ó en plural). 

Ejemplos 

Lo vi una vez= Mi oidis lin unu/ojé ó unu /ojon. -La visité tres 
veces = Mi oiútis sin tri!oje ó tri fojojn, - Por tercera vez le digo 
á usted ... = Triafoje mi di ras al oi ... 

Nota. Para indicar las horas el Esperanto emplea las siguientes 
formas: 

iQué hora es? . Kioma horo estas? 
Ahora dan las tres , , . . . Nun batas la tria. 
Son las cuatro y cinco minutos. { . Estas koin minutoj de_la koina . 

o Estas la koara ka¡ krnn minuto¡, 

1 
La sesa kaj k1Jarono 

Las seis y cuarto , • • . • . ó Kr,arono de la sepa 
6 Tri koaronoj antau la sepa. 

{ 
La deka kaj duono 

• . • ó Duono de la dekunua 
ó Duono antaii la dekunua, 

Las diez y media • , 
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La una y tres cuartos • • • { 
La unua kaj tri ki,aronoj 

• ó Tri ki,aronoj de la dua 
ó J(oo.rono anta-U la dua, 

Las siete y cincuenta minutos ¡ La ,epa kaj 50 minuto} 
• ó Koin dek minuto.¿ de la oka 

ó 10 minuto; antau la oka. 

CAPÍTULO IV 

Del pronombre 

Los pronombres difieren de los substantivos en que designan los 
seres 6 las cosas por medio de las relaciones especiales respecto del que 
habla. 

Se dividen en per,onale,, posesioo,, demo1traiioo1, relatioos inte­
rrogatioo, é indefinidos . 

Las formas del pronombre personal son las siguientes en Espe­
ranto: 

.! { Primera persona. 
~ Segunda » 

¡¡¡ Tercera » 
-¡¡ { Primera persona. 
l3 Segunda » 

¡;¡¡ Tercera » 
Reflexivo. 

Mi yo. 
Ci (t) tú. 
Li él; si, ella; gi (2), él, ella, ello. 
Ni nosotros, as, nos. 
Vi V., Vds., vosotros, as, vos. 
lli ellos, ellas. 
Si se, si (para singular y plural). 

Como vemos en el cuadro anterior, en Esperanto se representa la 
tercera persona del singular por las formas: li-el (varón); si-ella (mu­
jer); gi-él, ella, ello (animales, cosas ó personas y animales cuyo sexo 
no se determina). 

En cambio las dos formas del pronombre de tercera persona en 
plural, ellos, ella,, se representan en Esperanto por una sola palabra, 
ili, siguiendo el ejemplo del inglés, que ¡,osee un solo pronombre para 
la tercera persona plural (the¡¡). No se crea, sin embargo, que esto 
pueda dar lugar á confusiones 6 anfibologlas y perjudicar, por lo tan­
to, la claridad de la enunciación: la práctica ha demostrado lo contra­
rio, y el uso constante de la lengua internacional ha evidenciado que 
la forma única del pronombre mencionado (ili) es perfectamente ad­
misible. 

Ejemplo• 

Li estas kuracisto = Él es médico. 
Si estas kuiristino = Ella es cocinera. 

(1) Ci se emplea raramente en Esperanto; debe evitarse su uso, ponien• 
do en su lugar vi, pronombre de la segunda persona del plural. 

(2) El pronombre gt es neutro y se usa para la representación de ani• 
males 6 cosas 6 bien personas y animales cuyo sexo no se determina en 
el concepto. D,cbo pronombre recuerda el it de los ingleses. 

Véanse los ejemplos que se insertan en el texto. 



- 26 -
Tiu drama estus pli interesa, se (Ji estus pli mallonga = Ese drama 

serla más interesante si fuera más corto. • 
El pronombre español se, cuando es signo de pasiva, se traduce 

por oni (invaria ble). Ejemplo: Se cree, se espera, se dice= oni kredas, 
oni atendas, oni <liras. - Se prohibe= oni malpermesas. 

Los pronombres personales se declinan como verdaderos substan­
tivos; pero se diferencian de' éstos en que no toman la terminación o 
caracterlstica de los nombres; como se habrá observado, todos los 
pronombres personales terminan en i . 

Los acusatioos desinencia les: lo, le, la, los, las; me, te, se (singu­
lar), nos, os, se (plural) y los casi desinencia. les: á él, della, dello,, 
á ellas; d mt, d ti, etc., se traducen, en Esperanto, del modo siguiente: 

le, lo= á él. . !in: fin. 
la = á ella . sin: gin. 
los= á ellos 
las == á ellas 
me= á mi •• 
te= á ti • • • 

{ 
á él 

se= á ella } 
nos = ¡ ~ nosotros l 

a nosotras . 
os = { ~ vosotros } 

a vosotras 
se = { ~ ellos } 

a ellas 

cin, 

ilin. 
min. 
vin (casi siempre oinj. 
sin. 

nin, 

vin. 

sin. 

Los datfoos desinenciale,: le, leB; me, te, Be, etc., y las formas 
equivalentes á él, á ella, dellos, dellas; d mt, á tt, etc., se traducen, 
en la lengua internacional, de la manera siguiente: 

l _ { á él • • • . al li, al ~¡. 
e - á ella. . • . al si, al gi. 
les= á ellos, á ellas. al ili. 
me = á ml • al mi. 
te= á ti • . • al ci, al vi (casi siempre al oi). 

á él . 
se = { á ella J · · · 

l á nosotros ) 
nos= á nosotras 

¡ á vos o tras } 
os= \ á vosotras 

{ 
á ellos j 

se= á ellas • • 

al si. 

al ni. 

al vi. 

al si. 

Cúidése, por lo tanto, al escribir en Esperanto, de distinguir la 
misión que desempeñan en los distintos casos los monosílabos citados, 
que son acusativos unas veces y dativos otras. Recuérdese que lo, la, 
lo,, las son acusativo& siempre; que le (1), les son siempre dativos 

(1) Según la Academia, el monosllabo le puede ser acusativo 6 dativo. 
Los castellanos lo usan como acusativo, pero el resto de los españoles em­
plea preferentemente el lo. De modo que , en castellano, puede decirse: lo ol 
ó le"'• pero en Esperanto sólo hay una manera de tradueir estas expresio• 
nes: mi vidis lin, A los que usan el la, en castellano, como datii,o debe 
adv rtirseles que esto es incorrecto, y por lo tanto no deben poner sin n el 
pro mbre correspondiente, en Esperanto. 
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y que las formas me, te, se (singular), nos, 01, se (plural) pueden ser 
indistintamente acusativos ó dativos. El sentido de la cláusula es el 
que decide en cada caso. 

Ejemplos 

Lo vi anteayer= Antauhierau mi oidi• Jln. - Le escribl una larga 
carta= Mi 1kribis al ll {ó al si) longan leteron. - t Le envió V. (á él) 
el retrato f = Cu oi sendis la portreton al li?- Se lo envié= Mi sendi• 
gin al 11. - Me saludó cortésmente= Li (6 si) fjentile salutis mln . -
Me esperaban con impaciencia= lli 1enpacience atendis min - Nos 
trataron con franqueza (sin cumplidos) = lli trakis nin ,enkompli­
mente. - Se nos adjudicaron tres premios= Oni aljugia al ni tri 
premiojn, - & Ha dado V. los libros á ir.is hijos f = Cu r,i donis la 
librojn al miaj ftloif - Se los he dado (á ellos) = Hin mi donis al ill. 
- Se cree que se suicidará= Oni kreda,, ke li mortigo, ain. - Se los 
aguardaba ... = Oni atendi• illn . - Se les confiaba un asunto tan inte­
resante= Oni kon(tdis al ili a feron tiel interesan. 

El reflexivo castellano se, si, se traduce en Esperanto por el pro­
nombre si . Pero en la lengua internacional la forma reflexiva si s& 
emplea cuando se refiere al ,ujeto de la proposición en que este pro­
nombre figura y cuando dicho sujeto es de tercera persona (ya sea sin• 
gular, plural, masculino 6 femenino, indistintamente), Examlnense 
con detención los siguientes ejemplos: 

El me dijo= Li diri, al mi.- Ella me dijo = Si diri, al mi. - El 
se dijo= Li diris al ai. -Ella se dijo=Si diría al si. - El trala consi­
go mucho dinero = Li kunporti1 kun si multe da mono. - Ellos (6 
ellas) tralan consigo mucho dinero= lli kunportis kun si multe da 
mono. - Vendrá conmigo= Li (ó si, ó gi) oeno, kun mi. - Me pre­
gunté .. . = Mi demandis min .. - El se preguntó, .. = Li demandi• sin. 
- Ellos 6 ellas se preguntarán •. = lli demando, sin ... - Yo me lavé­
= Mi laois min. - Ellos 6 1J!las se lavaron= Ili laoia ,in. 

Algunas veces, como en castellano, para dar mayor energla á la 
expresión se coloca después del pronombre personal la palabra inva­
riable mem, mismo, a, os, as. 

Ejemplos 

Algunas veces dudo de mi mismo= Kelkafoje mi dubas pri mi 
mem. - El se lava á 81 mismo= Li lar,as sin mem. - Ellos (6 ellas) 
se denunciaron á si mismos (ó mismas)= lli denunciB ,in mem. 

En la lengua internacional no se comete el pleonasmo tan fre­
cuente en castellano de usar dos acusativos ó dos dativos refereotes al 
mismo concepto. En tales casos, al traducir al Esperanto deberá su­
primirse el acusativo ó dativo pleonástico, 

Ejemplo, 

_ Lo (acusativo pleonástico) vi todo (acusativo)= Cion mi oidis. -
¿A quién (dativo) le (dativo pleonástico) diste el dinero (acusativo)= 
Al kln oi doniB la mononf - Se (dativo pleonástico) lo (acusativo) di 
á mi padre (dativo)= Gin mi donis al mla patro. 

Los dativos pasionales 6 ea:pletioos que se emplean en castellano 
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para dar á la expresión mayor energfa, no se traducen en la lengua 
mternacional, 

Asi en Esperanto sólo hay una manera de expresar las tres tesis 
siguientes: El perro come la carne, el perro se come la carne y el 
perro ae nos come la carne=La hundo m!Xnga, la oiandon. 

Ejemplos 

Me leo las revistas esperantistas = Mi legas la esperantajn ga3e­
tojn. - No me puedo aprender esta lección = Tiun éi lecionon mi ne 
pooa1 ellerni. 

El monosflabo lo, cuando se emplea en castellano para substituirá 
un adjetivo ó evitar la repetición de una frase, se traduce en Esperanto 
por las palabras tia, tio; esta última puede ser reemplazada por gi 
cuando el sentido de la cláusula lo permite, es decir, cuando no se 
presta á anfibologías. 

Ejemplos 

Usted es crédulo, pero yo no lo soy= Vi estas kredema, ,ed mi ne 
esta, tia. - Se dice que el rey morirá pronto; yo no lo creo.= Oni di­
ra,, ke la rego baldau morto1; mi iion ne kredas. - ¿Quiere V. que 
escrib1 una cartaT = Cu oi oola,, ke mi skribu leteron? - ¡No lo hagas! 
= Tion ne Jaru, ó ne/aru ~in! 

Posesivos 

Los po1eaioo11 indican posesión ó pertenencia y, en Esperanto, se 
forman añadiendo á los pronombres personales la terminación a carac­
terística de los adjetivos. Los posesivos, asf obtenidos, se emplean en la 
lengua internacional como adjetivos ó como pronombres mdistinta­
mente. 

Personales 
mi 
ci 
vi 
si 
~i 
si 
ni 
vi 
¡¡¡ 

Posesivos 
mia 
cia 
lia ~ 
sía 1 
~ia í 
Sta ) 
nia 
via 
ilia 

mio-a, mi. 
tuyo-a, tu . 

suyo-a, su. 

nuestro-a. 

vuestro-a, su yo-a ( de V,), su. 
suyo, su (de ellos, de ellas). 

Ejemplos 

Mia pa!ro= mi padre.-Via amilw = vuestro amigo, su amigo (de 
usted ó de Vds.).- Lia plumo= su pluma (de el).- Sta kudrilo =su 
aguja (de ella). - Gia kokido = su pollo (de él, ó de ella, si el poseedor 
es persona cuyq sexo no se determina). - cJia facileco = su facilidad 
(tratándose de un idioma, por ejemplo).-Nia libro= nuestro libro.­
llia mono= su dinero (de ellos 6 de ellas). 
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Los posesivos se declinan como los substantivos y, además, son 

susceptiblE-11 de tomar la j del plural. 

Ejemplos 

Miaj libroj = mis libros. - Mi oida, la 6apelon de mia patro (geni­
tivo)= Veo el sombrero de mi padre. - Cu r,i legi, lían dramon f (acu­
sativo)= ¡Ha leido V. su drama '1 (de él). - Mi iroll kun r,iaj amrk<'j 
(ablativo)= Iré con sus amigos (de V. ó de Vds,). - Mi atendas ilian 
leteron (acusativo)= Espero su carta (de ellos ó de ellas). 

Los posesivos empleados como adjetivos van generalmente sin 
articulo y con él cuando se usan como pronombres. Ejemplo: tVió 
usted su sombrero (de él) ó el mlo'l = Cu c,i oidi, lian 6apelon ali la 
mian1 - Sólo v1 el de V.= Mi nur oid11 la c,ian. 

Algunas veces se encuentran ejemplos de lo contrario; verbigra­
cia, en el verso ya citado: 

« Mi al mia la trezoro » 

en vez de «al mia trezoro». 

Mi jam haoas mian 6apelon; nun ser6u oi oian (1). 
Yo ya tengo mi sombrero; ahora busque V. el suyo. 

El posesivo 1ia = su, suyo-a (plural siaj), derivado del reflexivo ,i, sólo debe emplearse cuando el objeto á que se refiere pertenece al 
sujeto y precisamente al sujeto de la proposición en que figure dicho 
posesivo; si estas condiciores no se cumplen, hay que recurrir á lia, 
,ia, ilia, gia, oia, según los casos. De esto se desprende que sia (siaj) 
sólo puede usarse como complemento, nunca como sujeto. 

Ejemplo, 

Juan ha recibido ,u libro. El su de esta proposición debe traducir­
se de distintas maneras, se~ún el sentido. Si se quiere indicar que se 
trata del libro de Juan, sujeto de la proposición, se dirá en Esperanto: 
Johano ricevis aian libron. Pero si el libro en cuestión no es de Juan, 
habrá que usar los pronombres r,ia, lia, Aia, ilia, gia, según que el 
significado del posesivo sea respectivamente: ,u (de V. ó de Vds.), 1u 
(de él), au (de ella), ,u (de ellos, ó ellas), ó au (de una cosa ó persona 
cuyo sexo no está determinado). 

Enrique prometió á. ,u nor,ia enr,iarle ,u retrato. Descomponga­
mos esta cláusula en los dos elementos que la forman: La tesis: Enri­
que prometió d ,u nooia, y el acusativo-frase. enr,iarle ,u retrato. 

La primera se traducirá en Esperanto: Henriko promesis al 1ia 
flan6ino, ,ia porque se trata de la novia de Enrique, sujeto de la tesis. 

El. segundo se traduciré: ke li 1endo1 al Ai aian oortreton, si se 
trata del retrato de él, sujeto de la frase, ó bien ke li sendos al si lian 
portreton, sian si se habla del retrato de ella, que no es sujeto de 
la frase. 

La adookato kaj lla ednno promeni, = El abogado y su esposa 

(1) Ek~trcaro, del doctor Zamenhof. 

_·-~-------- ----
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paseaban .•. Aqul se usa lia y no ,ia, porr¡ue este posesivo no está em­
pleado como complemento, sino como su¡eto. 

Carlo8 oe á su hermano, pero no d ,u hermana, porque 8U hi!rma• 
na está en eljard(n = Karolo oidas sian fraton 1ed ne 11an /ratinan, 
~ar lta [ratino P.1tas en la gardeno (1), 

El iiiotismo español me ... el se traducirá al Esperanto por el pose­
sivo mia y de igual manera te .. el por cia ó oía, nos .• el por nia, etc. 
El me arregló el paraguas = Li rebonigis mian ombrelon. - Ella ,e 
puso el sombrero= 5 1 surmelis sian eapelon. - El nos vendió la casa 
{la nuestra)= Li vend1s ntan domon. 

Cuando la claridad de la frase no resulta perjudicada por ello, 
puede emplearse el articulo en lugar del posesivo. Ella se quitó lo, 
guantes= 81 detiris 1iajn gantojn ó g¡ détiris la gantojn. 

Finalmente, en algunos casos el Esperanto emplea el mismo giro 
castellano, cuando el pronombre 11e resulta verdaderamente reflexivo 
con sujetos de tercera persona. El se rompió la cabeza= Li rompis 
Bian kapon ó li rompis al si la kapon, - S e quemó la mano derecha= 
Li bruldifektis al si la dek1tran manan ó h bruldifektis 1ian dek~tran 
manon. - Se saltó la tápa de los sesos= Li pafis al ,i tra la cerbo 
(ó en la cerbon ó la cerbon). 

Demostrativos 

Los demostrativos son en Esperanto: 

tiu ei = este, esta 
tiuj tli = estos, estas 

tiu = ese, esa 
tiuj = esos, esas 

tio ei = esto 
tio = eso, aquello 

y se emplean indistintamente como adjetivos ó como pronombres. 
Estos sombreros, aquellas mesas= Tiuj éi éapeloj, tiuj tabloj. -

¿Tiene V. esta pluma ó aquéllaf = Cu oi haoa, tiun éi plumon au tiunf 
- No tengo ésta ni aquélla= Mi haoa1 nek tiun éi, nek tiun - E,ito 
es hnmoso = Tio éi estas bela -Aquello me gusta = Tio plaéa at mi, 

El de, la de; los de, lila de se traducen respectivamenti por tiu de, 
tiuj de. Ejemplos: ¿Tiene V. el sombrero de mi padrtf = Cu ci haoa 
la éapelon de mia patrof - o, señor, pero tmgo el de mi tlo, los de 
las vecinas y los d!!l relojero= Ne 1injoro, sed mi haoa, tiun de mia 
on/do, tiujn de la najbarinoj kaj tiujn de la horlogiato. 

Nota. - Algunas veces se emplean en lugar de tiu éi, tiuj éi,· éi 
tiu 6 ci tiuj, es decir, se coloca antes la partlcula aproximativa éi, 
Ejemplo: Prefiero éste= Ci tiun mi pre/eras. 

No debe confundirse tiu (ese, aquel) con iia, que significa tat, 
•emejante. Ejemplos: ¡Ofender á hombre tal! (á hombre semejante) 
= 0/endi ttan oiron! - No ofenda V. á aquel hombre= 1\e ofenda 
tiun oiron. 

(l) Fórmense ejemplos como éste variando el género y número di! los 
pronombres para familiarizarse con el empleo del reflexivo da. 
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Relativos é interrogativcs 

Son en Esperanto: 

11'.iu = que, quien, el que, la que, el cual, la cual. 
Kiuj = que, quienes, los que, las que, los cuales, las cuales. 
11.ia = que, cual, qué clase de, qué especie de (plural kiaj). 
Kio = que, qué cosa, lo que, lo cual. 
Iüea = cuyo-a, cuyos-as (invariable en Esperanto). 
Iúom = cuanto, tiom, .. kiom = tanto •.. cuanto. 

Kiu, cuando va solo, equivale á quién, y es interrogativo. Ejem­
plos: ¿Quién cienc? = J{iu oenaa:< - ¿Quiénes llegaron ayerf = Kiuj 
aloeni• hierau? 

J{iu, como relativo, va siempre detrás de un substantivo ó pro­
nombre, cuyo número toma. Ejemplos: El hombre, que r,iene = la oiro, 
kiu cenaB.-La mujer, que llora= la oirino, kiu plora,.- Lo, libroll, 
que e,tdn 11obre la mesa= la libroj, kiui eatas sur ta tablo. 

En cuanto al caso, kiu depende solamente del verbo de su oración 
y no del substantivo ó pronombre á que se refiere. Ejemplos: Veo al 
hombre que oiene = Mi oidas la r,iron (acusativo de veo) kiu oenas 
(nomin. de viene).-Aqut está el libro qrte recibió ayer mi padre= Tie 
~i estas la libro (nominativo de está), kiun (acus. de rec1b1ó) hicrau 
mia patro riceois (1), 

No he oisto eljardtn, en que ha¡¡ tantas flore,= Mi ne oidis la 
gardenon (acus. de he visto), en kiu (ablat. de hay) estas tiom da floroj. 

lúa se distingue de kiu en que significa qué clase de, qué especie 
dé y expresa cualid,;id, mientras que el segundo se emplea para esta­
blecer distinción entre varias personas 6 cosas, é indica individu&lidad. 
Ejemplos: J{iu estas tiu oiro1 = ,Quién es ese hombre? Li, esta, mia 
amiko Paulo= Es mi amigo Pdblo. Kia estas tiu oiro1 = ¿Qué tal 
hombre es estT Li e1ta11 tre diskreta kaj aerio;a = Es muy discreto 
y serio. Kia beta domo!= ¡Qué hermosa casal El tiuj du domoj, kiun 
oi aéetos? = De esas dos cosas, ¿cuál comprará Vf 

J(io, empleado solo, significa ique~ ¡qué cosa1 y como relativo se 
usa en sentido neutro, refiriéndose a una cláusula anterior ó acompa­
ñando á tio, io ó éio. Ejemplos: iQué ve Vf = Kion r,i cidas1 iQué ocu­
rref = Kio oka:ia,? Lo que V. ve= Tio, kion oi oida1 (2). No aludo 
á lo que V. sabe= Mi ne aludaB tion, kion oi scias. El rey castigó á 
los enemigos, lo cual produjo muy buena impresión en el país= La 
re{¡o punis la malamikojn, lrio /aria tre bonan impre1on ée la lan­
danaro. 

Ries, es invariable en Esperanto y se usa en los mismos casos r¡ue 
su equivalente castellano cuyo-t.i, cuyos-as. Ejemplos: El niñ~, cuyo 
retrato hemos ci1to = La infano, kies portreton ni cidis. El ;ardm. 
cuyas floreB son tan hermo1aB = La gardeno, kies floro; estas tiel 

(1) Para conocer el caso que corresponde á kiu, pueden hacerse análi­
sis como el siguiente: 

Aqul está el libro (nomin.) + mi padre recibió ayer e! libro (que) (acu1.J. 
(?) Tén,rase en cuenta lo que se ha dicho de kiu cuando acompaña a 

un substantivo 6 pronombre y se deducirá fácilmente el caso en que deberá 
ponerse k,o. 
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belo.j. Lo. comedio., de cuyos mérito, le he hablo.do á V.= Lo. komedio, 
prikiuj rneritoj, mi po.roli• o.l oi. 

Et Íue, lo. que, se traducen por tiu, kiu; lo, que, las que, por tiuj, 
kiuj, y o que, portio, kio; naturalmente, estos pronombres van en el 
caso exigido por el verbo de que inmediatamente dependen. Ejemplos: 
¿Tiene V. los libro, de mi hermano~= Cu oi ho.oas lo. librojn de mía 
/rato? No, señor, teng_o los que compré ayer= !ve, sinjoro, mi haoa, 
tiujn, kiujn mi aéeti, hieraü. No hablo del que V. conoce=- Mi ne 
parolas pri tiu, kiun i,,i kono.,. No creo lo que dice tu criada= Mi ne 
kredas tion, kion dira, oia seroistino, 

Indefinidos. 

Los más importantes son: 
Jo, algo (neutro), 
la, alguno-a. 
Ju, alguno, alguien. 
Nenio, nada (neutro). 
!venia, ningún-o-a. 
Neniu, ninguno, nadie. 
Cío, todo (neutro). 
Cía, cada todo, 
Ciu, cada uno, cada cual. 
Alia, otro. 
lo, éio, nenio, se emplean en sentido neutro. Ejemplos: ,Tiene 

u,ted algo?= Cu r,i haoas ion? Nada tengo= Mi haoas nenion. Todo 
el! útil= tio estas utila. 

Jo y éio como tio, pueden ir seguidos de una frase que empiece 
por kio. Ejemplos: Algo que yo no esperaba= lo, kion mi ne atendis, 
Le he dicho á V. todo lo que ,abta = Mi diri, al oi éion, kion mi 
sciis (1 ). 

la, éia, nenia, sólo pueden emplearse como adjetivos; iu, éiu 
neniu, como adjetivos y como pronombres. Los primeros indican cua­
lidad (~specie, clase, como kia), y los se¡¡-undos expresan idea de per­
sonalidad, indloidualidad (semejante á kiu). Los ejemplos c¡ue siguen 
aclaran toJo esto: Alguien oino ayer á oerme =lu oenis hierait por 
min oidi, Cierto actor= Ju aktoro. a Tiene V. al9una3 not,ciaa de ,u 
padre1 = Cu oi haoa, . iajn nooajojn pri oia patrof Nadie es capa:i de 
hacerlo= Neniu estas kapabla gm /ari. No recibí ninguna carta= 
Mi riceoi• nenian leteron. Cada pats tiene ,u, belle:ia, = eia lando 
haoas sia¡n belajojn. Todos lo, hombres ,on mortale, = Ciuj homo¡ 
e1ta11 mortemoj. Cada uno eligió ,u parte = eiu elekti, ,ian parton. 
Todo, aplaudieron = Ciuj aplalldi,. 

De igual modo que kio puede acompañar á tio io y éio, es dable 
usar á /iio después de tiu, iu y éiu. Ejemplos: Alguien que escribió á 

(t) Si la frase fuera todo cuanto aabla, en sentido de cantidad, se tra­
ducirá: otom. kiom mi sciis, (Véase el cuadro de las Vocea simples.) 
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mi padre= lu, kiu 1kribi, al miapatro. Todo el que 1,e,1ga recibirá 
,u recompensa= Giu, kiu oenus, ríe'ºº' sian rekompencon. Todo, lo, 
qtte llegaron ayer eatdn enfermos = éiuj, ki11j aloeni, hierai1 e,ta, 
malsanaj, 

Los pronombres iu, lciu; ciu, kiu; tiu, kiu; io, k ,o, etc., suelen 
ir juntos en la frase, y en este caso se acostumbra intercalarles una 
coma; sin embargo, cabe colocar entre ellos otras palabras, y aun 
frases enteras. Ejemplos: E,e hombre, qrte me h'l herido= Tln homo 
kln oundil! min. El que llegue mmiana temprano podrá 1aludar á los 
reyes= Kln afoenoa .frue morgaü tln pooos ,aluti la gere,jojn. Lo que 
mds me de,e,peró fué ,u in,olencia = Klo plP-j multe male,perigi• 
min, tlo eati, lia ,enhonteco. 

N) es raro encontrar suprimido el primer pronombre de las formas 
tiu, kiu; tio, !,io, cuando est4n en el mismo caso gramatical y no 
resulta confusión. Ejemplos: Sé lo que dirá V. = Mi 1oia1, kion oi 
diro1 (en lugar de tion, kion) . El que aprenda la lengua internacional, 
podrá comunicar1e con el mundo entero= J(iu, ellernos la tingoon 
i1iternacian, por,01 interkomuntkif¡i kun la tuta mondo (en lugir de 
tiu pavos .•• ). 

CAPITULO V 

Del verbo 

Verbo es la palabra ó conjunto de p~labras que manifi~sh la fina­
lidad dl'I una elocución (1), determinando con su, inflexiones el modo, 
el tiempo, el nú -nero y la persona. 

(1) Esta nota, como todas las demás insertas en este J.f ,nual tiene 
por objeto dar algunos conocimientos á l•• personas poco versadas en 
asuntos gramaticales, para q•1e puedan aplicar con fruto las reglas de la 
lengua Internacional. L• siguiente sucinta reseña del verbo es provechosa 
el neófito, pues una de las pocas dillcultades que ofrece el Esperanto es la 
de conocer los acusativos para usarlos debidamente. 

Divldese el verbo en substantioo y atril,utioo. De la primera clase sólo 
tenemos el verbo se· ó e,tar, y de 18 segunda son todos los demás. El 
verbo substantivo ,,er nos da la idea de la existencia de las cosas ó su mane­
ra de ser ó estar; v. gr.: Juan e,, es decir, existe; At1. ,:trt, e,tá hue'<o; mi 
padre era mtdioo. En cuanto al atributivo, puede ser ést~: Tran«tioo, 
cuando su acción pasa del ser q•1e la produce á otro que la recibe (nota 
del capítulo II ); lleva complemento directo; los verbos, amar, ca3tigar, co­
mer, e:tcribtr, aorta.r. etc., son tran111itivos. lntransittvo, si su acción no 
pasa del sujeto que la origina, como trope:ar, dormir, pa,e'lr, na•er, etc.; 
no puede tener complemer.to directo, esto es, no rige acusativo. Re//,er:ioo, 
cuando su acción es reflajada y recae sobre e l mismo agente que la produ­
jo; lleva acusativo ó complemento directo representado por una de la s for­
mas Impropias del pronombre personal, m•, tt, ••• nos, os, st: Yo m• lavo; 
tú le limpias; nosotros nos afeitamos (cada uno á si mismo), etc. R,clpro­
oo, cuando su acción que es transitiva, se cambii reclprocamenle entre dos 
ó más personas; también rige acus•tivo, q•1e se representa por las formas 
pronominales nos, os, ••· Nosotros nos afeitarnos (unos á otros); ellos •• 
tutean, voso•ros os censuráis (unos á otro•), etc. 

De lo dicho ,e desprende que el esperantista sólo debe eludir del cuadro 
de los verb1e, como incapaces de regir complemento directo, el verbo sfr 

3 
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·En Esperanto, el verbo no varia de terminación para los acci­

dentes de número y persona. 

Ejemplos 

Mi legas= yo leo; la pairo le{ias = el padre lee; ni lefaS, = nosotros 
leemos; la injanoj leGas = los niños leen. 

La forma desinencia! es variable para los modos y tiempos en la 
forma que á continuación se indica: 

El infinitivo termina en 

{ 
Presente » as 

El indicativo Pasado )) is 
Futuro )) os 

El condicional )) us 
El imperativo-subjuntivo » u 

Los participios son: tres activos, uno para cada tiempo, y tres pasi­
vos; los primeros forman los tiempos compuestos de la voz activa 
(y en esto no se parece la lengua internacional á la nuestra), y los 
segundos forman la voz pasiva. . 

Las terminaciones de unos y otros son las que aparecen en el 
siguiente cuadro: 

! { Presente. anto} anta} ante} 
:;; Pasado . into substantivo. inta adjetivo. inte adverbio . 
.¡j Futuro . onto onta onte 
~ { Presente. atol ata} ate l · 
-~ Pasado • ito substantivo. ita adjetivo. ite adverbio. 
~ Futuro • oto ota ote 

Como se ve, los participios pueden tomar las formas del substan­
tivo, del adjetivo 6 del adverbio, según que terminen respectivamente 
en o, en a ó en e. 

Ejemplos 

Kan tanto (un cantor, un hombre que canta); kantanfa (que tiene 
la cualidad de cantar); lwntante (cantando); cundito (un herido, uno 
que ha sido herido); cundita (herido, adjetivo, que tiene la cualidad de 
haber sido herido). Esras malpermewte ... = Está prohibido ... (&hora, 
en este momento). 

Los tiempos compuestos de la voz activa (1) se forman con el verbo 
eiti (ser) y el participio activo del verbo que se conju¡¡-a, en el tiempo 
que corresponda, Mi estis aminta = yo habla amado. Vi estos aminta. = V. h11-brá amado, Vds, 6 vosotros habréis amado, esti amonta= 
haber de llmar. · 

La voz pasiva (2) se forma con el verbo esti y el participio pasivo 

y los intransitivos, pero haciendo la salvedad de los verbos que, siendo d& 
esta clase, indican movimiento ó dirección, pues ya hEmos dicho y repeti­
mos ahora que tXisten en Esperanto los acusativos llamado's de lugar 
adonde, 

(1) Para ~emprender bien el empleo de los participios en la vez pasivá 
y en los tiempos compuestos de la activa, véase el capítulo sisuiente, don­
de se expone con todo detalle la teorla del participio, 

(2) Véase la nota de la p6gina anterior. 
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en su tiempo adecuado; verbigracia: mi e3fa 1 ama frt = yo soy amado; 
mi e,tra o.mita = yo he sido amarlo. 

Ya hemos dicho que las voces verbales no admiten variación ni en 
la persona ni en el número. Pondremos como ejemplo el presente de 
indicativo, y el lector apreciará mejor esta circunstancia: 

/ mi parolas 

\ 
ci parolas 
Ji parolas 

Presente I ni parolas 
r vi parolas 
\ ili parolas 

yo hablo ! 
tú hablas Singular 
él habla 
nosotros hablamos J 
vosotros habláis Plural 
ellos hablan 

Las preposiciones de y por, que en castellano rigen al complemen­
to subjetivo (ablativo-agente) de la voz pasiva, se traducen, en Espe­
ranto, por de 

Ejemplos 

El niño es amado por su maestro= La in/ario eata, a mata de sia 
in,truisto. - El sabio es estimado de todos= La sa¡¡ulo e1ta1 estima'a 
de diuj. 
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Conjugación do las anéutosis (1) 

La anéutesis negativa se forma anteponiendo inmeliata¡nente el 
vocablo ne= no á los tiempi>s de la conjugación de las tesis. C.>mo 
se ve, la construcción negativa es sencilllsima y casi igual á la del cas­
tellano. 

Ejemplo• 

No veo el libro= Mi ne oídas la libron.-El no lo creerá.= Lt ne 
kredos gin. - Cuando él entró yo no h:ibla escrito la cart.l = lCiam li 
eniris mi ne e11ti1 akribinta la leteron. 

Pero si ea la cláusula hay alguna palabra esencialmente negativa 
como neniu = nadie, nenia= nada, neniam = nunca, neniel = de 
ningún modo, etc., enton::es se suprime la partlcula negativa ne. 

Ejemplo• 

No vi nada= Nenlon mi oidi11. - No creeré nunca .•• = Mi nenlam 
kred~s .•. - De ningún modo podla yo pensar ••• = Nenlel mi pooi• 
pensi ... 

Esta regla no puede ser más lógica; en castellano se aplica algunas 
veces, cuando .decimos, por ejemplo, yo nada esperaba, nunca llegué 
á creer, etc., pero en estos casos la poaición de las palabras nada, nun­
ca, etc, (que preceden al verbo) es lo que determina la supresióu del 
Indice negativo no. 

Nota. - Como se habrá observado, las palabras negativas á que se 
refiere la regla anterior (neniam, neniu, nemo, neme!. .. ), empiezan por 
ne; la part!cula negativa ne va, en estos casos, soldada á la palabra que 
determina la negación en vez de ir suelta á la inmediación d11l verbo 
(construcción ordinaria ). En rigor, pues, no hay excepción á la regla 
general. 

La anéutesis interro~ativa se obtiene en Esperanto empezando la 
clá~sula por la palabra cu, Indice de interrogación de la lengua inter­
nacional, y empleando las formas de la conjugación de las tesis. 

Ejemplos 

t,Ha visto V. el perrof = Cn oi oidis la hundonf-,Deliemos creerf, .• 
=Cn ni deca11 kredi? .•• - ¿Escribirá ella la cartaf = fu §i skribos la 
leteron1 

Como la palabra du es suficiente para indicar el principio de una 

(l) Juicio es el acto Interno de afirmar una cosa de otra. 
Tesis es la expresión externa de un j uic,o; ea decir, el conjun to de pala­

bras de sentido Integro, cabal é independ1en le , por cuyo medio exterioriz11.­
mos ó expresamos una afirmación. 

. Antlutesi, es el conjunto de palabras de sentido completo é indepen­
diente que sirve para expresar ó exteriorizar tolo lo que no es afirmación. 
. Las anéutesis se dividen principalmente en negatioas, intarroaatioa,, 
interr~gatfoo-neg_atioas, imperatioas, imperatioo-nega1ioas, admiratioas, 
optat1oas y oondicionales. 
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interrogación, en Esperanto, el signo intsrrogati vo ? se coloca sola­
mente al final de la cláusula. 

Cuando al principio de una proposición existe alguna palabra 
interrogativa, como kial=iPOr qué'I, kiel =t,cómo?, kie = ¿dóndef, etc., 
entonces se suprime la partlcula interrogativa éu. 

Ejemplos 

Klal oi plora,7 = ¿Por qué llora V.? - Kie e,tis la in/ano?= 
l, D6nde estaba el niño?- Kl11 oe,w, morgau! =,Quién vendrá mañana? 

En las anéutesis negativo-interrogativas se aplican simultánea 
y · conjuntamente las reglas acabadas de indicar para las anéutesis 
negativas é interrogativas; es decir, se empiez1 la cláusula por la pala­
bra éu y se coloca el vocablo ne delante del verbo; pero si en la propo­
sición existe alguna palabra interrogativa ó negativa, se suprime la 
partlcula correspondiente. 

Ejemplo• 

lN o ha leido V. el libro de mi hermanof = Cu c,i ne lP-gia la libran 
de mia frato?-1.Por qué no llora el niñof = Kial ne ploraa la infano1 
- ,Nunca vió V. á mi padref = Cn oi neniam oidis ·nian patron? -
¿P.ir qué no vino naditf = Klal oenis nenia? 

Para las anéutesis admirativas y optativas el Esperanto no tiene 
desinencias ni construcciones especiales; la entonación es el medio de 
que se vale la lengua internacional para indicarlas. El signo admirati­
vo / se coloca solamente al final de la cláusula. 

La anéutesis imperativa se indica, en E~peranto, con la desinen­
cia ... u, ó bien la combinación estu ... y el participio activo ó pasivo 
correspondiente. 

Ejemplo• 

Skribn al mi leteron = Escrlbeme u na carta. - Li estn skrlbinta 
al mi la leteron., kaj ... = Hubiérame eserito la cart'l y .. , 

Como ocurre en castellano, se emplea algunas veces en la lengua 
internacional el futuro para indicar las anéutesis imperativas. Ejem­
plo. Honrarás padre y madre.= La gepatrojn oi honoras. 

En las anéutesis imperativo-negativas se aplican conjunta y simul­
táneamente las reglas de las imperativas y negativas. 

Ejemplos 

No toques el espejo= Ne tuáu la •pegulon. - N :> matarás= Vi ne 
mort,gos. - No recibas nada= Nenlon riceou. 

En ningún caso puede emplearse el infinitivo en vez del impera­
tivo. Cúidese, por lo tanto, de evitar la traducción literal de los infiniti­
vos castellaaos cuando éstos se emplean como verdaderos imperativos. 
Asi, para traducir la expresión, niños, ¡n.'J correr/ se dirá en Esperan­
to: infanoj, ne kuru! 

Nota. - Como se habrá observado, en el imperativo puede supri­
mirse el pronombre de la 2.ª persona singular ó plural, pero en ningún 
caso el de las otras dos. 
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Ejemplo, 

Cantemos= ni kantu; beb d = trinku 6 oi trinku. 
La forma condicional se rxp1 esa en Esperanto pcr la desinencia ... u, 6 por la combinación e1tu1 ... y el participio activo 6 pasivo corres­

pondiente, según se trate de la forma concomitante ó de la de anterio­
ridad (1). 

Ejemplo, 

Se mi haou■ tempon liberan mi fkribus al oi =~i yo tuviese tiempo 
libre le escribirla á V. - Se ni ellos tiam oerkintaj la lernollbron ni 
e1tu1 nun rekompencatoj = Si hubiésemos escrito entonces el manual 
ahora seriamos recompensados (en este mismo momento). 

Las desinencias propias de lo condicional se emplean como formas 
modestas del decir, en Esperanto, cuando se trata de evitar una ase ­
veración demasiado precisa ó buscar medios indirectos de que no se 
ofenda el amor propio de la persona á quien hablamos ó de que lo 
enunciado no apanzca jactancioso. 

Ejemplo, 

Desearla (en lugar de yo deseo) conocerá la perfección la lengua 
francesa= Mi de.irua koni perfekte la lin900,1 francan. 

La forma rE:flexiva, que no es más que un caso particular de.la voz 
activa en que el sujeto que produce la acción es al mismo tiempo objeto 
gramatical que la recibe, se expresa en E,peranto empleando las de3i­
nenci11s propias de la voz activa y combinando alguno de los acusati­
vos desinenciales min, cin, sin, nin, oin, ,in, con los nominativos de su 
propia persona gramatical. 

JJ'jemplos 

Yo me lavo= Mi laca, rulo. - Tú te lavarás= Ci (ó oi) laoo, clo 
(6 vio). - El se lavaba= Li laois 1in. - Nosotros nos la variamos 
(cada uuo á 61 mismo)= Ni laou, nin. - Lávense ellos ó ellas= lli 
laou ain. 

La forma reciproca ce indica, en Esperanto, empleando las desi­
nencias de la vez activa y traduciendo los complementos castella­
nos nos, os, se (plural) por medio de las expresiones unu la alian O nin 
oin ( reciproke. 
,in , 

(1) Como se habré observado en el cuadro de la conjugación, adopta­
mos estas denominHciones para designar Jo que de ordinario se llama con­
dicional pr,s,nta ó pasado, reepeclivamente. 

En E•peranto, el condi clona! por si mismo no Indica idea de pres,nlP, 
prett!rito 6 fúluro; por Jo tanto, teniendo en cuenta Jo ilógica que es la deno­
minación ordinaria, hemos preferido usar la nomenclaturt: forma conco­
mitant, y de anterioridad para indicar respectivamen te el condicional preunt, y pasado. 

Háganse extensivas, por la misma razón, estas consideraciones al im­perat, oo-subjun11 oo. 
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Ejemplo, 

Ellos se pegaron (unos á otros)= Ili batís ■ in recfproke ó /li 
bati, nnu la aHan. - Nos ceosurabamos (unos á otros)= Ni mallaü­
di• nin reclpruke ó ni mallaildi• nnn la ullun. 

Cuando la forma rdleja castellana tiene significación adventicia 
y no sentido reflexivo, se recurre, en Esperanto, para designarla á uno 
de los dos medios siguientes: 

Si en la lengua internacional existe ralz verbal con significación 
adventicia, se conjuga el verbo como si fuera transitivo y no se tradu­
cen los acusativos desinenciales castellanos. 

Ejemplos: el verbo penti significa arrepentir,e, de modo que para 
conjugarlo diremoP: mi penta, = yo me arrepiento; oi penta• = tú te 
arrepiente,; li penta, = él se arrepiente, etc; enui = aburrir11e, mi 
enuos = yo me aburriré; ni enui• = no,otro, nos aburrtamo,. 

Pero si la ralz verbal de que se trata no indica por si significación 
adventicia, entonces se le añade Je terminación iJ), y el verbo asl for­
mado se conjuga como en el caso anterior, 

Ejemplos: rompí significa romper (idea activa): para la conjuga­
ción adventicia emplearemos, rompiJ)i; el vaso se rompió: la glaso rom­
piJ)i1 . Fermi significa cerrar (trans1t1vo); cerrarse (adventicio):jermi­
J)i, La puerta se cerró: la pardo fermiJ)i1. 

La pasiva, que en castellano se indica con el signo se, tiene su equi­
valente en Es~eranto con oni. Ejemplos: Se cree, ,e dice, se e,pera = 
oni kreda,, oni diras, oni atendas. - Se oenden la, ca,a, del oecino 
= oni oendas la domoj,i de la najbaro. - Se elogia á lo, héroe,= oni 
lai1da1 la heroojn. 

Los verbos impersonales se conjugan sin sujeto como en castella­
no, y en los tiempos compuestos el participio toma la forma adverbial 
(terminación e) . Ejemplos: Llueoe = Pluoas. - Llooerá = Pluoos. -
Habta llooido = E,tis pluointe. - E, diftcil que llegue á tiempo = 
E1ta1 mal/acile, ke li aloeno, gustatempe.- Ea de lamentar que ho¡¡a 
sido tan mal recompen,ado=Esta, bedaitrinde, ke li e11i1 tiel malbone 
rehompencita. 

Uso DE LOS MODOS y TIEMPOS 

El empleo de los modos y tiempos depende única y exclusivamen­
te de la idea que h11ya de expresarse. Sólo al sentido se atiende en 
E1peranto para decidir de la elección del modo y en nada ic.fluye la 
formad~ la frase (afirmativa, negativa, interrogativa}, la dependenci11 
de otro verbo, de una (Onjunción, etc., eLc. 

El ináicatioo es el modo de la 11eguridad, de la certeia: todo 
cuanto aparezca como cierto, seguro, positivo, debe expresarse con 
este modo, mdepend1entemente del que en igual caw emplee el caste­
llano. Ejempi<,s: Llueoe = Pluoas. - El niño estatti, enfermo= La 
infano e11ti, mal1ana. - LlPgart! mañana á la_y'diea = Mi aloeno, 
morga/:! je la deka horo. - Creo que llueoe = Mi kreda, ke plui,as . -
Es de lame,itar que haya muerto tanjooen = E,ta, bedailrinde ke lt 
morti, tieljuna . (El haber muerto es una cosa cierta porque ya ha 
ocurrido; mal se podrla lamentar algo que no existiese, que no fuese 
positivo). - Me alegro de que V. esté bueno= Mi {¡oja,, ke oi e1tas 
bon/arta. (Usted ebtá bueno y yo me alegro de ello, el hecho es tan 
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cierto que es la causa de m,i alegria; ¿,:iómo podr[a yo alegrarme si 
usted no estuviera bueno?) El cenó ante, de que llegara mi padre= Li 
oespermangis anta u ol mia patro oenia. ( La cena ocurrió antes de la lle­
gada de m1 padre, y é3ta es tan cierta que puede servir de término de 
comparación al momento en que él cenó . M, padre llegó, pee él cenó 
antes.) E, natural que ella esté co'l.tenta = E1tas nature, k si estas 
kontenta . (El ser natural se afirma de su contento: ella esta contenta 
[cosa ciertu] y nosotros aseguramos la naturalidad del hecho.) Todos 
loa que 1epan francés (ahora) pueden 1er delegado•= <:iuj, ltiuj 1cia1 
la francun lingoon pooas esti delegitoj. ( El poder ser delegado, se 
afirma de los que y 'J. saben fran cis .) Como se ve, por estos ejemplos, 
en castellano hay verbos que toman subjuntivo aunque se trate de 
cosas ciertas. (Es de lamentar que haya muerto tan joven), hay con ­
junciones que exigen también subjuntivo (ante1-de que llegara mi 
padre) independientemente de la seguriJad del hecho; en Esperanto no 
ocurre nada de esto: el sentido decide exclusivamente de la elección de 
los modos1 independientemente de las conjunciones, de la subordina­
ción á otros verbos, de la forma de la frase; se emplea el indicativo 
cuando el h3cho aparece como cierto, positivo, sin ofrecer ningún 
género de duda. 

El condicional es el modo de la condición, de la afirmación hipoté­
tica; y se emplea como forma modesta del decir, según ya se ha. dicho 
al tratar de las anéutesis condicionales. 

Si él no eatuoiese enfermo, sJrta feli:s 
Se li ne e1tus malaana, li eatu, /elida. 
Yo desearla que V. atendiese mi petición 
Mi deilirus ke oi aten.tu mían petan. 

El imperatioo-1ubjuntioo indica que el hecho ó el estado depende de 
un deseo, de una orden, del ruego, de la necesidad, etc, Ejemplos: 
Laoe V. el 11estido . = Laou la odaton. - Cante V, mañ'J.na = Kant u 
morgau. -Deseo que escriba V. d mi padre= Mi deiliras, ke oi akribu 
al mia pairo (El escribir yo á mi padre es objeto de un deseo, pero no 
aparece como cosa cierta ó segura; y tan incierta es, que puede no 
ocurrir.) Véase este otro ejemplo: Yo deseaba que él escribiese á mi 
padre, pero él no lo hi;;¡o = Mi de:siri, ke ti ,k,.ibu al mia patro, 1ed li 
ne /aria tion. - E, n~ce,ar-io que yo oaya allt = Esta• necese ke mi 
iru tien. (El ir yo allt puede ser necesario, pero no es cierto.) Dtgale 
V. d to, niñoP que ,on buenos= Dim al la infanoj, ke ili estas bonaj. 
- Dlgale V. á tos niño, que sean bueno•= Dir-u al la infanoj, ke iti 
e1tu bon.aj (Estos dos ejemplos permitirán ver clarament9 la diferencia 
entre el indicativo y el subjuntivo.) 

El que una oración esté subordinada á una anéutesis imperativa no 
implica que su verbo haya de ir forzosamente en subjuntivo. E l senti­
do es la sola gula en estos casos. Ejemplos: Ordene V. que no 1al11a = Ordonu, k J U ne (oriru (for-ir-u en subjuntivo). - Dlgale V. que 
ayer le e1cribl una larga car-ta= Diru al ti, k~ mi hiera/i 1kribis al 
li longan leter-on (1kribi& en indicativo). 

En el empleo de los tiempos sigue el Esperanto la misma lógica 
que caracteriza el uso de los modos. L'l elección de los tiempos ofrece 
poca dificultad en las proposiciones directas. Por lo que respecta á las 
oraciones subordinadas, además de lo que se dirá extensamente en el 
capitulo del participio, sólo hemos de advertir que en ellas se emplea 
el presente, pasado 6 futuro según que el hecho expresado por el verbo 
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eea simultáneo, anterior ó posterior al enunciado por el verbo de la 
cláusula principal. Ejemplo: El pronto ae conoenció de que ta niña 
estaba enferma= Li balda/1 konoinkigia, k d la infanino e1ta1 malaa­
na (La enfermedad ocurrla al mismo tiempo que su convencimiento: 
presente en el verbo subordinado.) Todos cretan, que ella morirta = 
Ciuj lcredia, /te si morto,. (L'.1. fvrma morirta no indica aq ul condi­
ción, sino una acción <pe aparece t'utura con relación á otra pasada. 
La muerte de ella es posterior á la creencia general, por esto el E1pe• 
ranto emplea el futuro mortos. Para que no quede el menor asomo de 
duda, observaremos que la frase: Todo• creen q·ie ella morirá= <Jiuj 
kreda• k& si mortos, se convierte, pasado algún tiempo, en: Todos 
crelan que ella morirta = e tuj kredi1 ke §i mortoi, y en esta última 
se conserva la misma relación temporal que existla entre los verbos de 
la primera.) 

CAPITULO VI 

Del participio 

El participio es una parte de la oración que, en Esperanto, desig­
na la idea del verbo con significación activa ó pasiva hacien:io oficio 
de substantivo, adjetivo ó adverbio. 

Como se ha indicado ya al tratar del verbo, la lengua internacional 
posee tres participios activos y otros tantos pasivos, designados res­
pectivamente por las terminaciones ant, int, ont; y at, it, ot . 

Las terminaciones ant, int, ont unidas á una ralz ex presan la idea 
del verbo más la de actividad (!n tiempo presente (ant), pasado (int) 6 
futuro (unt), 

Análogaments las terminaciones pasivas at, it, ot, sirven para 
exp1°eAar, unidas á una ralz, la significación del verbo y además idea 
paciente en tiempo presente (at), pasado (it} 6 ruturo (ot). 

Estos compuestos que se forman al a ñadir á una ra[z Vdrbal las 
terminaciones ant, int, ont, at, it, ot, con la significación que ac:iba­
rnos de indicar, son susceptibles de aparecer en la trase desempeñando 
los oficios de verdaderos subdtantivos, adjetivos ó adverbios, para lo 
que reciben en Esperanto las terminaciones o, a, e respectivamente, 
como se ha indicado ya en el capitulo anterior. 

En la conjugación los participios activos 6 pasivos terminan en a 
porque se emplean como verdaderos adjetivos referidos al sujeto del 
verbo; cuando éste es impersonal los participios toman la forma adver­
bial, porque en la frase no existe ya sujeto y entonces la misión del 
participio no es adjetiva. 

En nuestras lenguas de dos modos usarnos mal los participios, á 
saber: formando los tiempos compuestos de la voz activa con el parti­
cipio pasivo y dándole una sola forma desinencia! para todos los 
tiempos. 

«Yo habla amado,» decimos en la voz activa: «¡¡o habla sido ama­
do,» decimos en la pasiva, 

P.iro el idioma internacional Esperanto, más consecuenta con la 
lógica del lenguaje, expresa estas locu ciones del.modo s ·gc1iente: «Jft 
eati• aminta, (voz activa): «mi e1lis amita» (voz pasiva). 
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Asl no se incurre en la grave contradicción de hacer desempeñar 

al participio pasivo el papel de activo. 
Además, tanto el participio activo como el pasivo caben dentro 

de los tiempos pasad0, presente y futuro, que nombramos por orden 
cronológico, y, sin embargo, en nuestras lenguas nada manifiesta el 
participio por su estructura respecto á esos tres tiempos. Se dice oiai­
tado, al que lo fué; oiaitado, al que lo es, y oiaitado, al que lo será. 
Pues bien, el Esperanto con los tres sufijos ant, int, ont para el parti­
cipio activo y los at, it, ot para el pasivo indica precisa y claramente 
los tiempos pretérit0, presente y futuro. 

Refiriéndose, v. gr., al participio pasivo pondremos un ejemplo 
tan claro como práctico. Yo voy á leer un libro; pero antes y al tiem­
po de tomarlo diré, Tiu éi libro eataa Zrgota (éar mi e1taa leponta gin); 
en el acto de estar leyéndolo, me expresaré diciendo: Tiu ét !ibro 
e1taM legata (éar mi eata, legunta gin ó éar mi lega• gin); y después 
que Jo haya leido y al tiempo de cerrarlo diré: T,u éi libro eata, Zegita 
(éar mi e1ta1 leglnta ~in.). 

Los participios pasivos se emplean en Esperanto en todos los tiem­
pos de la voz pasiva; pero los activos solamente sirven para formar 
los tiempos compuestos ó relativos de la vez activa. 

Cuando se emplean las desinencias simples de la conjugación (as, 
i•, os, u,, etc.), se obtienen los llamados tiemros ab1oluto1. 

Cuando decimos, por ejemplo, li amo, (é amará), expresamos la 
idea de amar en lo futuro, pero esta acción de amar lo mismo puede 
ocurrir mañana, que después de algunos dlas, ó quizá cuando hayan 
transcurrido multitud de meses ó tal vtz t ñoe. A,1ul solamente se indi­
ca que la acción de amar es futura, pero sin precisar nada respecto 
al momento en que se llevará á cabo. Amo, es, pues, un tiempo ab­
soluto. 

Pero cuando decimos: Kiam li eniri, mi esti• 1kribinta la leteron. 
(cuando él entró yo habla escrito la carta), la combinación e1ti11kri­
binta (yo habla escrito) es un tiempo relatioo. En efecto, mi estis 
skrtbinta no solamente indica que la accióu de escribir ha pasado ya, 
sino que ocurrió antes de que él entrase. Por lo tanto, mi e1ti11kribin­
ta, yo babia escrito, es un pretérito relatioo respecto al pretérito abso­
luto li eniri• (él entró). 

Pues bien, el Esperanto en estos casos, para indicar los tiempos 
compuestos ó relativos, se vale de la siguiente regla general que deter­
mina el uso acertado de los participios. 

En la, combin.aoionea del oerbo Hti !/ lo, participio, empleados 
en la lengua internacional para indicar los tiempo• compue11to11, el 
oerbo estl indica la época de refererteia que airoe de punto de partida 
(~•tas si se trata de una acción presente, e1ti1 si es pasada y e1to11 
cuando es futura) y lo, participio• siroen para indicar la anterioridad 
(int ó it), 11imultan.eidad (ant ó at) ó posterioridad (ont ú ot) de la 
epoca que ,e trata de determinar con relación á la de referencia, 

Esta regla es aplicable lo mismo á la voz activa que á la pasiva, Y 
no deja la menor vacilación ó duda respecto al uso de los participios. 

Pero como el uso acertado de éstos es una de las dificultades ma­
yores que suele encontrar el principiante en el estudio de la lengua 
rnternacional, vamos á entrar en consideraciones para aclarar la regla 
que acaba de indicarse; y con el objeto de no fatigar en demasla la 
atención del lector nos referiremos solamente á la voz pasiva, en 
la cual, por otra parte, es més dificil la aplicación de la regla mencio­
nada. 
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KMPLBO DE LOS PARTICIPIOS PASIVOS 

Formas: at, it, ot 

Ata. Si el hecho se lleva á efecto en el mismo momento á 11ue 
nos referimos, sea éste pasado, presente ó futuro, deberá usarse la 
forma ata, y en cuanto al auxiliar 1er = eati, se pondrá en pasado, 
presente ó futuro, segúr¡ los casos. 

Ejemplo para el pasado: Yo era premiado cuando Luis llegó (en el 
momento de llegar Luis) = Mi estis rekompencata l,iam Ludooiko 
alo,nie. 

Análisis: ata, porque el hecho de ser yo premiado era presente 
cuando Luis llegó; e1tl1, porque el tiempo á 11ue hacemos referencia 
es pasado. 

Ejemplo para el presente: YJ soy premiado (ah'.lra mismo)= Mi 
e1ta1 rekomp•n.cata. 

Análtsis: ata, porque el hecho es presente en el tiempo á que uno 
se contrae; estaa, porque dicho tiempo es también presenti. 

Ejemplo para el futuro: Y> seré premiado cuando entren (entra­
rán) los jueces= Mi estos rekompenc11t11 k ·am lajubantaro eniros. 

An!lisis: ata . porque el hecho de ser yo premiado será presente en 
el tiempo de referencia; estos, porque ese tiempo es futuro, 

Ita. Si el acto se ha efectuado, se efec(ú \ ó se efectuará con 
anterioridad al tiempo á que nos contraemos, tómese l'l forma ita, y el 
verbo e1ti con sus iofl •xiones nos dirá entonces si el tiempo á que 
hacemos mención es pasadJ, presente ó futuro, pero siempre posterior 
al hecho. 

Ejemplo para el pasado: La obra estaba aprobada hacia dos dlas = 
La oerko estls aproblta de du tagoj. 

Análisis: Ita . porque el hecho ocurrió con anterioridad al tiempo 
de referencia; eatls, porque di~ho tiempo es pasado. 

' Ejemplo para el presente: La obra está aprobada h9.ce dos dlas = 
La r,erko estila aproblta de du ta9oj. 

Análisis: ita, porque el hecbo de ser aprobada la obra es anterior 
al tiempo de que se trata; uta,, porque dicho tiempo es presente, es 
decir, en este momento es aprobada desde que lo fué. 

Ejemplo para el futuro: Mi libro habrá sido ya leido cuando llegue 
el caso= Mia libro esto1jam !eglta, kiam la oka110 aloen.01. 

Análisis: Ita, porque el acto de leerse mi libro será anterior al 
tiempo á que me refiero; estos, porque ese tiempo es futuro: cuando la 
ocasión llegue. 

o:a. Si el acto ha ocurrido, ocurre ú ocurrirá con post~rioridad 
al tiempo á que nos raferimo~, tómese la forma ota, y el verbo esti con 

) 

1 
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sus inflexiones nos dirá entonces si el tiempo á que hacrmos mención 
es pasado, presente ó futuro, pero siempre anterior al hecho. 

Ejemplo para el pasado: Cuando Pedro llegó habla de leerse el 
libro= J(iam Petro aloenis la libro estis lcgota. 

Análisis: ota, porque el hecho ocurrió con posterioridad al tiempo 
de referencia; estls, porque dicho tiempo es pasado, 

Ejemplo para el presente: La carn está en construcción (para eer 
construida)= La domo estas konstruota. 

Análisis: ota, porque el hecho de ser ccnstrulda la casa es posterior 
al tiempo á que nos referimos; estas, porque dicho tiempo es presente. 

Ejemplo para el futuro: Para comprender bien este caso, suponga­
mos que en el dla de mañana se ha de presentar un proyecto para que 
después de examinarlo Jo aprueben; entonces se podrá decir en Espe­
ranto: La projekw estos morgali aprobotn, el proyecto estará mañana 
para aprobarse (para ser aprobado, habrá de aprobarse). 

Análisis: ota, porque el hecho de ser aprobado el proyecto es pos­
terior á mañana; e1to1, porque el tiempo de referencia (mañana) es 
futuro. 

En el paradigma de la conjugación se han traducido las tres for­
mas del pasado e,peraba, esperé, he e1perado por el pretérito simple 
e1peri1. El Esperanto, gracias á los seis participios, poeee una riqueza 
de conjugación insuperable y tiene medios de indicar con tiempos com• 
puestos los mat ices de Expresión que caracterizan á las tres formas 
enunciados. 

El pasado absoluto amé se traduce por la forma simple del preté­
rito amill. El llamado pretérito imperfecto amaba, como expresa 
simultaneidad de una acción pasada con respecto á otra también pasa­
da, se indica por la forma eatis amanta. Ejemplo: Cuando mi padre 
entró yo e1cr1bta la carta (e1toba eJcribiendo la carta)= Kiam mia 
patro eniri,, mi estis 1kribanta la leteron (1). Y finalmente el preté­
rito he amado, se traduce por e,tos aminta. Ejemplo: He cendido el 
caballo= Mi e1ta1 cendinta la ~coal.on. 

El llamado plu1cuamper/ecto habla amado tiene su equivalente 
en eati, aminta, y la forma castellana hube amado, como sólo tiene la 
particularidad de acompañará algunos adverbics de tiempo (apena~, 
cuando, etc.), se traduce por la forma eeperanta correspondiente á la 
que en español se emplearla de no ir dichos adverbics en la frase. 
Ejemplo: No bitn hube eicrito á mi padre, empecé á estudiar las lec­
ciones= Tuj kiam mi e1ti1 1kribinta al mia patro, mi komtncis 1tudi 
la. lecionojn. 

Como se ve por lo dicho, el Esperanto fxpresa todos los matices 
de la conjugación con la acertada combinación de los participios, 
pero cuando las formas compuestas no añaden más precisión ó clari­
dad al concepto, 6 mejor dicho, cuando las formas simples eon suficien-

(1) Algunas veces se emplea la forma amaba para indicar simple­
mema duración de la acción en tiempo pesado. En estos casos el Espe­
ranto puede txpresar este matiz, usando el sufijo ad que indica duración 
de la accidn. Ejemplo: El ucribla sin cuar - LI u11c,s1 skribadis. 
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tes por si mismas para fXpHear con toda claridad el pensamiento, la 
lengua internacional tiende á usar estas últimas, suprimiendo los 
participios y siguiendo el principio de la economia, de uso tan frecuen­
te en el lenguaje. Véase un ejemplo: El muchacho contó ingenuamente 
todo lo qúe le había ocurrido en el bosque= La knabo naiee rakontis 
éion, kio oka:.i1 al li en la arbaro (en lugar de estis oka:.inta). 

La combinación castellana haber de con infinitivo se indica en 
Esperanto con los participios de tuturo. Ejemplo: Yo habla de aguar­
dar á mi padre= Mi estis aten don ta mían patron. 

Estar con gerundio tiene su fquivalente en Esperanto. Ejemplo: 
Ella está llorando toda la mañana= Si estas plorante la tutan mate­
non. Puede también usarse en estos casos la terminación anta para 
el participio. Si esta, ploranta ... 

Acabar de con infinitivo se traduce por el adverbio jus (ahora 
mismo, en este momento) y el pasado del verbo. Ejemplú: Acabo de 
llegar= Mijua aloenis. 

Ponerse á, empezar á, se indica con el prefijo ek (que expresa 
acción inicial ó momentánea). Ejemplo: El se puso á cantar= Li 
ekkantil. 

Volr,er d, tornar á, con el prefijo reiterativo re. Ejemplos: Tornó 
á hacer el sombrero= Li rejaris la éapelon. _; Voleió á escribir el 
tema= Li reskribis la ek:.ercon. 

Darae d = sin doni 6 sin fordoni. Ejemplo: DióBe d la lectura de 
libro, de caballertas. = Li sin don is (6 Jordonis) al la legado de kaca­
lirojaj libro}. 

E,tar para= Esti preta. Ejemplo: Estaba ya para rnarchar,e, 
cuando ... = Li eitis preta Joriri, kiam .• , Tamb1en podrá decirse: Li 
estis tuj forironta, kiam... , 

Poder, deber, querer ... con infinitivo se traducen del mismo modo 
en Esperanto. Ejemplos: No podta creer 8emejante heroicidad= Li 
ne poois kredi tidn heroajon. - No debe r:ender el caballo = Li ne de­
vas i,endi la éer,alon - El querrá permanecer aqut = Li r,olos resti 
tie éi. 

Tener hambre, sed, oergaen:.a, •. se traducen por malsati, sati, 
honti ... Ejemplos: ¿Tiene V. sedó hambret = Cu r,i soifas aü malsa­
tas? - Tengo oergaenza = Mi hontaP.. También puede decirse esti 
soifa, e,ti malsata, etc., pero en ningún caso, haoi soifon, har,i 
malsaton, etc. 

El participio adverbial se emplea, en Esperanto, cuando se refiere 
al sujeto de la proposición principal á que está afecto. Ejemplos: Vol­
i,ió herido del campo de batalla (habiendo sido herido)= Li rei,enis 
i,undite el la batalkampo. - Habiendo saludado á mi padre me r,ofoí 
al colegio= Salutinte mían patron, mi reeenis en la lwlegion, - Ha­
biendo de e1tudiar las leceione,, no pude ir al teatro = Studonte la 
lecionojn, mi ne por,is iri en la teatron .- Pauando por la calle leo 
muchas oeces el periódico= Promenante ,ur la strato, mi legas mul­
tafoje la gaieton. - Peruguido por los perros, el cierr,o se internó en 
el bosque= Per,ekutate de la hundo}, la ceri,o enigi, en la arbaron. 
(Obsérvese que en todos estos casos el gerundio esperanto se refiere al 
mismo sujeto de la proposición principal,) 

Cuando esta condición no se verifique, el gerundio deberá ser 
substituído por una conjunción con verbo en modo personal ó por un 
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adverbio, ó se cambiará la construcción de la frase para no infringir 
la regla anterior. Ejemplo: Habiendo desaparecido lo, enemigo,, el 
general orden6 pasar el rto = Car la malamikoj eatis malaptrintaJ, 
la generala c,rdoni, tranairi la rioeron. (No ae puede decir malape­
rinte la malamik?j, como en castellano, porque malaperinte no se 
refiere al general, sujeto de la proposición, sino á los Pn~migo,.)­
R<inando Felipe JI ,e erigi6 eate monumento= Dum la re¡j,ido de 
Ftlipo II, oni atarigi• tiun éi monumenton ó dum Filipo ll reúi•. 
(N'.l se puede decir reü-inte porque no se reli~re al sujeto oni.) - La 
espalda r,uelta á la pared, comen.16 d cantar= K1tn l 1 dorso tu•nita 
al la muro, li lwmenci, kanti (ó bien turninte la dorson al la muro, 
li . . pJrque turninte [habiendo vuelto la espalda, .. ) ya se refi~re al 
sujeto él, pero no poárla decirse la do,.so turnite, pues entonces tur­
nite se referirla á espalda y no á él, sujeto), 

Conviene, por fin, hacer notar que entre el adjetivo derivado de 
una ralz por adición de la fhal a y el participio formado por la ter­
minación anta, existe la diferencia de que el primero indica la cuali­
dad, el e,tado y el segundo solamente la acción. Ejemplo: ama letero 
= carta de amor (amoroaa); - amanta oirino=mujer amante; obea, 
obediente, el que está obedeciendo (en el momento mismo de obede­
cer), aunque no sea inclinado á la obediencra; brifo, lo que tiene la 
cualidad de brillar; brilanta, lo q •1e está brillando, etc., etc, 

CAPITULO VII 

Del adverbio 

Llámase adoerbio la parte de la oración que modifica la sig­
nificación del verbo, del adJetivo ó de otro adverbio, como se ve res­
pectivamente en los siguientes ejemplos: Estudia baatante (adverbio)¡ 
emce,ir,amente (adverbio) fino; dema,iado (ad,·erbw) temprano. 

En Esperanto el adverbio puede ser puramente radical, es decir, 
estar constituido por una rafz que tiene valor propio, significación 
adTerbial, como tuj, en seguida, inme1iatamente; je,, si; ne, no; tro, 
demasiado; ó bien derivarse de una ralz substantiva, adjetiva ó prepo­
sitiva, y en este caso es necesario añ1dir á la rafz la terminación e, 
para obtener el adverbio correspondiente. Ejemplos: del substantivo 
oer'o = verdad, obtendremos el adverbio r,ere = verdaderamente; del 
adjetivo bon'a = bueno, el adverbio bone =bien, y de la preposi­
ción antati = ante, delante de, el adverbio anta/to,= anteriormente, 
antes. 

He aqul los adverbios de la primen clase priucipalmento usados 
en Esperanto: 

adialt adiós 
alnienaií., al menos, por lo menos. 
ambau, ambos. 
ankaií., también. 1 

nnlcoraií., toda vfa. 
apena-u, apenas. 
llU, ó. 
baldati, pronto. 
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6u . . éu, ya .. ya. 
eé, hasta, aún (indicando mayor 

extensión) 
Li eé in,ultis mian fraton=hasta 

á mi hermano insultó. 
jor, lejos, fuera. 
hierau, ayer. 
jam, ya. 
Jen .. jeri ... , ora ... ora. 
Jes, sí. 
Ju,, ahora mismo. 
koa;iau, como si. 

rnorgau, mañana. 
ne, no. 
nck, ni. 
nun, ahora. 
nur, solamente. 
plej, el más, lo más. 
pli, más. 
plu, más allá, ya (ulterioridad). 
pre,kaii, casi. 
tre, muy. 
tclj, inmediatamente, en seguido. 

(Vé4nse las particulas adverbiales contrnidas en el cuadro de ks 
Vece, simples.) 

De la segunda clase de adverbios, es decir, de los derivados (por 
adición de la terminación e), existe una serie ilimitada, puesto que 
todas las ralees cuyo sentido lo perm~te pueden tomar sigrnficac1ó11 
adve1 bial. 

Los grados de calificación del adverbio (ccmparblivo y superla­
tivo) se forman, en Espe~anto, como los de los adjetivos. Ejemplos: • 

Compara.tfoos 

Vi !canta, pli bone ol mia frato ¡ ri ·d d 
V. canta mejor que mi hermano. supe ori a • 

Mi akribru malpll bone ol oi ¡ inferioridad 
Escribo peor que V. • 

Ni !curas tlel rapide klel ili J 
Corremos tan rápidamea te como ellos. igualdad. 

Su perlo tit·os 

Vi parolo, plej soge el 6iuj ) · · · 
V. hablará más cuerdamente que todos. relativo de super1or1dad. 

Vi paroloa malplej n{j~ el diuj J · · · · 
V. hablara menos cuerdamente que todoP, relativo de rnferioridad. 

Mía patro oenos. tre balda u ¡ absoluto 
M1 padre vendra mHg pronto · 

Para conocer el caso gramatical que corresponde á la palabra que 
depende del 2. 0 t~rmino de la comparación (sea de adjetivo& ó adver­
bios) basta completar mentalmente la frase para deducir inmediata­
mente si se tr11ta de un nominativo ó de un acusativo. Ejemplo: La 
reina es tan h~rmosa como mi hermana = La re{jino estas tiel bela, 
hiel mia {ratino (mia /ratino va en nominativo por serlo de su oración. 
La reina e& hermosa, tanto como mi hermana es hermosa.) Quiero 
tanto d la. reina como d mi hermana.= Mi tiel ama, la reginon, kiel 
mianf,·atinon (mianfratinon, va en acusativo por ser complemento 
directo del verbo amo, Amo twito á la reina como d mi hermana). 
En cambio, s, se dijera: Mi tiel ama• la re{¡inon, kiel mia fratino, el 
sentido serla: Amo ta'l.to d la reino como mi h1;rma,ia, es decir, ¡Jo g 
mi herma'la a•n a?101 lo mismo á lu reina . 

• 
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Nota.-Entre las expresiones comparativas 

antitlticas ó intensivas en alto grado: 

ju pli ... 
cuanto más ... 
mientras más .•. 

de, pli 
más 
más. 

merecen citarse las 

En la expresión ju pli •. des pli, cabe substituir pli por malpli. 
Cuanto mds trabajan n d1 ccntentos están= Ju pli ili lubora,, 

de, pli ili cs·a• konten ta; - Mientra, menos trafojaban menos desrn­
bim tra/:ajar = Ju malpli ili labor11 des malpli rli de,1iris labori. -
Cuanto más me amaba menes lv opreciahz = Ju pli li niin ami,, des 
ma'pli mi e1timi1 lin. 

La frase adverbial lo ... má, posible se traduce por kiel eble .•. plej 
ó plej ... kiel eUe. Ejemplo: lo mds pr,mto posible= kiel eble plej bal­
da/i ó plPj ba!dai1 kiel eble. 

La expresión limitativa no-má, que se traduce por nur. Ejemplo: 
No tiene más que deudos= Li nur haca, áuldojn. 

Tanto me¡or, tanto peor se traduce por des pli bone ó de, pli mal• 
bon.e ó por tiom pli bone ó tiom pli ,r;albcne. t Ve ndrd V. mañana1-
1Vo - ¡Tanto peor!= Cu oi cenos morgai:t? - Ne. - DJ1 pli malbone 
ó Uom pli malbone/ 

Los adjetivos empleados en castellano como adverbios se traducen 
en Esperanto dándoles la forma adverbial, es decir, la terminación e 
caracterlstica del adverbio. 

Ejemplo, 
Escribe claro= Li Eliritas klare. Murió trunquila = Si mortis 

tra 11k oi! e. 
Examlnese con dl tención el siguiente fjemplo: ¡Escúchame indul­

gente é imparcial (adverbio), imparcial é indulgente (adjetivo) jurado! = A liskultu min ma1seee, e ka¡ unpartie, senpartia kaj mal,eoera 
ju(¡an taro! 

Siempre, pues, que en la frese castellana encontremos algú 1 adje­
tivo que no tenga en la misma proposición substantivo á que referirse, 
es necesario traducir dicho adjetivo en Esperanto dándole la termina­
ción e caracterlstica del adverbio. 

Ejemplo, 

Es preferible que ... = EB(as prefertnde ie ... - Es impcsible que ... 
= E,tas neeble ke ... - Es inju,to castigará un inocente= Puni sen­
kulpulon e1ta1 mal,juste, - Es di/tciljugar al ajedrez sin ver el tablero = Eataa malfacile ludije la sakoj, ne r,idante la saktabulon. 

Inútil es decir que cuando el adjetivo tiene en la proposición subs­
tantivo á que referirse, la terminación a es indispensable. Si en el últi­
mo ejemplo el infinitivo jugar se hubiera traducido al Esperanto dán­
dole forma substantiva, entonces el adverbio malfacile se hubiera 
convertido en el adjetivo malfacila. Estas malfacila la lakludado ... 

La preposición da, que va siempre detrás de una palabra que indi­
que medida (peso, volumen, longitud, etc,), se coloca después de los 
adverbios de cantidad multe, malmulte, auft~e, iom, etc., mucho, 
poco, bastante, algo, etr. 
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Ejemplo• 

,Tiene V. bastante oinof = Cu oi haoas snll8e da oino. - Tengo 
poco dinero = Mi haoas malmnlte da mono. 

Las expresiones: hace mucho tiempo, hace poco, hace dos años, 
etcétera, se traducen en Esperanto del modo siguiente: an'au longe, 
antalt mallon9e, antalt dujaroi, etc. 

Ejemplo 

Hace tres dlas Je escribi á V. una larga carta= Antaii tri tagoj mi 
skribi1 al oi longan leteron. 

El adverbio se coloca generalmente á la inmediación (antes ó des­
pués) de la palabra á que se rdiere; pero tre, pli, malpli, plej, tiel, 
kiel, tiom, kiom, iom, multe, malmulte, auft6e y ne preceden siempre. 
En la colocación del adverbio se debe atender principalmente á la cla­
ridad de la frase, En este concepto, deben desecharse todas aquellas 
construcciones en que por defectuosa posición del adverbio pueda éste 
fxpresar dos conceptos distintos. Ejemplo: La frase li de;ira, multe 
promeni es anfibológica: ¡se refiere multe á de;iras ó á promen11 es de­
cir, ,desea mucho pasear ó desea pasear much c, f Debe, pues, preferirse 
li multe de:iiras promeni ó Zi deairas promeni multe, según el sentido. 

CAPITULO VIII 

De la prepoeici6n 

Prepoaición es una parte ccnexiva de la oración que sirve para 
indicar la dependencia que tienen entre si dos palabras O cláusulas. 

CUADRO DE PREPOSICIONES 

al, á, para, hacia. 
ée, á, en, en casa de. 
en, en, dentro. 
anta 11, a1, te, delante de. 
post, detrás, después de. 
el, de, de entre. 
ekster, fuera, al exterior de. 
inter, entre. 
.sur, sobre (tocando, en contac­

to). 
.super, sobre (sin contacto, sin to­

car). 
sub, debajo de, bajo . 
¡,ri, de, sobre (sentido: acerca de, 

concerniente á). 
lait, se¡;úrt. 

preter, más allá. 
dum, mientras, durante. 
a pud, junto á. 
po (distributiva), á razón de. 
krom, aparte de, fuera Je, sin 

contar. 
sen, sin, menos (privación). 
gis, hasta. 
tra, por, á través de • 
tran,, más allá, al otro lado, al 

lado de allá . 
ftn,tatau, en vez de, en lugar de. 
áirka~, alrededor de, en torno de. 
lmn (compafila), con. 
per (instrumento), con, por medio 

dP, por. 
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por (beneficio, finalidad, destino), 1 da (Jespués de palabra indicadora 

para. de medida), de. 
pro (á causa de), por malgrall, á pesar de. 
de (dependencia), de, je, preposición general. 

En Esperanto cada preposición tiene un sentido preciso é invaria­
ble, que determina el empleo de la misma en cada caso. Para el uso de 
las preposiciones hay que atender siempre al sentido y no á la corres­
pondeucia con las castellanas, porque si bien es verdad que hay ocasio­
nes en que .,1 valor de una preposición es el mismo en Esperanto que 
en castellano, lambién es cierto que á menudo ocurre lo contrario. L'I 
lógica es, pues, la gula que impone el Esperanto para el acertado usó 
de las preposic1one8, 

Ejemplos: Hablábamos de nuestro asunto= Ni ¡arolis prl nía 
a/ero (aqul se emplea pri y no de, poi que, en este fjemplo, el sentido 
de la preposición castellana de es: acerca de, ,obre, y esta idea se indica 
por pn en Esperanto). • 

Lo bice con mis manos= Mi fa ria ¡1in per miaj manoj (per y no 
kun, poi que kun indica compañia y no 111strumento o medio de acción). 

Montar et caballo: montar en burro= Radji 1ur écoalo: radji snr 
a~eno (aqut se ve la falta de lógica del castellano que para el mismo 
concepto emplea dos preposiciones distintas; el Esperanto traduce, en 
estos dos ejemplos, á y en por ,ur = sobre (tocando), 

A veces no se halla preposición adecuada para traducir un con­
cepto determrnado, es decir, no se encuentra ninguna que de un modo 
satisfactorio indique lógicamente el sentido de una expresión castella­
na. Para estos casos el Esperanto posee una preposición común, je, 
que no tiene sentido propio, El empleo de esta preposición en los 
casos dudosos no da lugar á confusiones, á falta de claridad en la 
enunciación, porque en tales ocasiones cada idioma usa una preposi­
ción cualquiera sancionada ya por el uso. 

Ejemplo: Es digno de V. = Li esta, inda je oi. ¿Qué preposición 
traduce lógicamente el significado que se da en castellano á la de este 
ejemple,' Indudablemente de-uated es un ablativo; pero ¿<¡ué preposi­
ción esperanta es susceptible de traducirlo'l Ninguna es capRz de 
expresar tntegramente dicho significado Pero en estos casos, el Espe­
ranto resuelve la dificultad de un modo sencilltsimo y admirablemente 
práctico empleando la preposición je, que, por lo mismo que C'arece 
de sentido propio, sirve para representar la que debiera existir para 
expresar con toda claridad y precisión el concepto propuesto. Es inne­
cesario decir que la preposición je se traduce en cada idioma por la 
r¡ue el uso haya establecido para indicar el concepto por ella determi­
nado, y de este modo, sin faltar fl la lógica, el Esperanto expresa con 
toda claridad la idea en todos los casos, 

Como se acaba de indicar, pueP, la preposición je es susceptible de 
expresar un complemento inciirecto cua!quiera, y en este concepto 
puede substituir á Ir.a demás. Sin embargo, debe procurarse usar lo 
menos posible la prepoficiónje, es decir, hmihr su empleo á los cases 
puramente indispensables, y en esto se distinguen los buenos autores, 
que emplean en cada caso la preposioión que el sentido requiere. 

Claramente se comprende que el uso exagerado de la preposiciln 
je limitarla el de las demás y acabarla por 1er nocivo á la claridad, 
cualidad indispensable del idioma internacional. 

En los casos en que se emplea je, es decir, cuando el sentido no 
muestra con toda claridad la preposición adecuada, puede usarse el 
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acusativo sin preposición siempre que· esto no dé lugar á anflb)­
loglas. 

Ejemplo: en lugar de Mi paroliB dum la tuta tago (yo hablé todo 
el dla), se pueJe <lec1r: m( paroli1 Je l, tu!a tago, ó bDn mi paroli1 la 
tntan tagun. Aqul, en este ejemplo, no hay lugar á confusiones, puesto 
que el empleo <lel acu~atiVl en vez de dum no perm1ts creer que la 
tutan tagon es complemento directo <lel verbo paroli, porque no tendrla 
sentido decir que lo hablado e~ la tutan tagon. 

Pero si se tratara del ejemplo: Yo presenté mi padre á mi Uo: mi 
pre~en.ti, mian patron. al mia onkl,o, el complemento indirecto al mia 
onklo no se podrl t expresar por el acusativo sin preposición, por que 
si suprimiéramos la preposición al y dijéramos: mi pre,ientis mian 
po.tron. mlaa onklon, nadie sabrla quién era el presentado, si mian 
p'l.tron (m1 padrP) 6 mian onklon (m1 tlo), ya que loa dos aparecen en 
la forma de acusativo (1). 

En estos casos en que el sentido no permite el empleo del acusa. 
tivo en substitución de una preposición debe usarse la adecuada, y si 
no se conoce ésta, la generalje. 

Como se ha visto por el ejemplo antes citado, el acusativo, en 
lugar de una preposición, no debe usarse cuando en la frase hay ya 
un complemento directo y la concurrencia de los dos acusativos pudie­
ra dar lugar á anllbologlas. 

Pero hay casos en que, á pesar de esta concurrencia, el sentido de 
la cláusula hace comprender perfectament~ cuál de los dos acusativos 
es el complemento directo único. 

Ejemplo: L'l tutan. tagon. li !kribis longajn. leterojn: todo el dla lo 
pasó escribiendo largas cartas (6 bien, literalmente, escribió largas 
cartas durante todo el dta); esta expresión es correcta: nuién dula 
r¡ •1e lo escrito son las carta, y no la t,itan tagonf 

H 1y otros casos en que, sin haber concurrencia de acusativos, el 
empleo de la n terminal en lugar de una preposición puede cambiar 
por completo el sentido de la cláusula. 

Ejemplo, 

Si yo digo: lCiel mi ellerno, 1en la lib,.or, quiero expresar: &C'>mo 
estudiaré ein el librof En cambio, s1 escribo: Kiel mi ellernor la libron?, 
el sentido P,S éste: &Cómo estudiaré el l1bro1 Otro ejemplo: De tiu tago 
mi ne poois kompreni ... = Dasde aquel dla no pu ,ie comprender ... -
Tlnn tagon mi ne pooi1 /compreni ... =Aquel dla no pude comprender •• 

Como se ve, pues, hay r¡ ·1e usar con gran cuidado el acu,ativo 
para substituir á una. preposición, ya que del empleo inadecuado de 
la 11, terminal pueden resultar anllbologlas y algunas veces puede 
hasta variar por completo el sentido de la expresión . 

La preposición que precede al complemento inlirecto exigido por 
los a1jetivos alto, ancho, largo, gruesJ (6 las expresiones equivalentes 
tener la altura I to chura, et~.¡ de •• ), se traduce en Esperanto por je 6 
bien el acusativo, y éste se emplea con elegancia suma para indicar 
el precio, el tiempo de duració:1. de una acción 6 el mJmento en que 
1!1ta se reali~a. 

(1) En general, no es de aconsejar la substitución de la preposición de 
dativo al por el acusativo. 
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Ejemplos 

El sombrero costó 3 pesetas= Lr¡, 6apelo kosti, tri pesetojn. -
Esta casa tiene 15 metros de altura= Tiu 6i domo e,taB alta je 15 me­
troj (6 bien, alta 15 metrojn) - Esperé cuatro dta, (6 durante cuatro 
dlas) = Mi atendi• dum koar tagnj 6 mi atendis kvar tagojn. -
Escribí á usted el último martes= Mi skribi• al oi en la la,ta mardo 
6 mi skribi, al oi la lastan 11111rdon. - Mudrido: ln trino (tagou) de 
Februaro de (la jaro) 1903ª, o In 3an de Februaro de /9()3ª (forma 
ordinariamente uaada), 6 en ln tri11 (lago) de Febraaro de (la jaro) 
1903• =Madrid, 3 de l<'ebrero de 1903. 

Con suma frecuencia en castellano se suprimen las preposiciones 
de algunos complementos indirectos (ablativos de tiempo, de lugar, de 
modo, etc.); en E~peranto no puede imitarae esta práctic11¡ es necesario 
el empleo de la preposición adecuada, de je, 6 en últimc término del 
acusativo. 

Ejemplo: Estuvo paseando todo el dta = Li promenis dom la tuta 
ta90 6 je la tuta ta90 6 la tntnn tagon, pero nunca la tota tago. 

Como ee ha indicado ya en la declinación del subetantivo (capi­
tulo JI), la preposición de genitivo en Esperanto es de: ésta se emplea 
para indicar dependencia y 2xpresar el punto de partida; sirve, pues, 
para traducir las preposiciones castellanas de y por que preceden al 
ablativo-agente de la voz pasiva y además para traducir la preposición 
deade. 

Ejemplos: Mi eszas amata de éiuj = Soy amado de (6 por) todos. 
En este ejemplo el amor parte de todoe: la preposición de astá bien 
empleada para indicar el punto de partida. - De tiam mi ne pooa, 
ai4di ... = Deade entonces no puedo oir. 

Suelen construirse en Esperanto muchos genitivos castellanos co­
locándolos delante de la cosa poselda en forma de adjetivos. Ejem pire: 
En eljardtn de la ciudad, es una locución en que de la-ciudad puede 
anteponerse á jardtn diciendc: En la urba f)ardeno. 

El Esperanto usa mucho de la libertad de formación de compues­
tos para subslituir por una sola palabra en forma de adjetivo á un con­
junto de dos 6 más que se refieren á un substantivo. Ejemplo: Mujer 
de-ojoa-a:iules= Blu'okol'a oiríno.-Caballo de-crine• larga1=Long' 
har'a éeoalo.-Joven de-mejilla1-1onro,ada1 = Roz'vang'a junulino 
-Ojos abiertos de-par-en-par=Lart'e'ferm'it'nj okuloj . 

Para el dativo ordinario se emplea, en Esperanto, la preposición 
al, .Y por cuando se quiere indicar el dativo de finalidad 6 destino, 
Ejemplos: DI el libro á mi padre= Mi doni• la libron al mia patro. -
Escribió un manual para los rusos= Li oerki• lernoltbron por la 
Ruaoj. 

Como se ha visto la declinación eeperanta fene de desinencia! el 
nominativo (forma~: o- oj) y el acusativo (formas: on-ojn). Como 
todos los demás casos se md1can por preposiciones colocadas delante 
del nominativo, de a qui la siguiente regla expeditiva que no debe 
olvidarse: toda prepo,ición ea,ige por ,t mi1ma tra, de st el nominatioo. 

Esta regla se debe aplicar en términos generales porque en Espe­
ranto el acusativo además de designar el complemento directo y poder 
substituir, en éiertos casos, á una preposición cualquiera, se emplea 
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para indicar dirección, y éste es un principio general digno de especial 
atención. 

En la lengua internacional las palabras que indican dirección lle­
van la n terminal, ya sean substantivos, ya adverbios. 

Ejemplos 

Mi iros tien= Iré alll.-Mi iros Madridon = Iré á Madrid. 
Hay preposiciones q·1e por si mismas no indican dirección (como 

en, sur, in ter, ée, etc) . y como es esencial, en esos casos, distinguir 
si se quiere expresar dirección ó no, el Esperanto ha adoptado el con­
venio de indicarla poniendo en acusativo la palabra .ó palabras regidas 
por la preposición. 

Por ejemplo: si decimos, la birdo flugis en la kago (el pájaro vola­
ba en la jaula), queremos indicar que el pájaro se encontraba ya en la 
jaula antes de empezar á volar, es decir, que volaba en el interior de 
la jaula sin salir de ella. 

Pero si decimos: La birdo flugia en la kajon (el pájaro voló [i> 
volaba] á la jaula, se dirigió volando á la jaula), queremos indicar 
que el pájaro se trasladó volando á la jaula desde otro lugar, y por lo 
tanto ésta era el objetivo y no el lugar en ~ue el pájaro volaba. En 
este caso, como hay dirección y la preposición en no lo indica por si, 
la palabra kagon vá en acusativo. 

. Pero cuando se trata de preposiciones que por si mismas indican 
dirección (como al= hacia, gis= hasta) el acusativo no puede em­
plearse detrás de ellas. Ejemplos: Iba hacia su caea = Li iris al sil\ 
hejmo (6 domo). - ¡Hasta la vista! = Gis la revido! 

Examlnense los ejemplos siguientes: Lijeti• la éapelon snr la 
straton = Tiró á la calle el sombrero. - Mi troois la éapelon l!Ur la 
&trato = Encontré el sombrero en la calle. - Mta patro eniris en 
la salonon = Mi padre entró en el salón. - Ciujn a/eron oni pritaktis 
en la salono = En el salón se trataban todos los asuntos. 

Estos acusativos empleados en Esperanto para indicar dirección, 
cuando traducen á nuestros ablativos de lugar (locativos), son los 
llamados de lugar a,J,onde . 

A veces estos locativos se emplean sin preposición; as! puede decir­
se: Mi iris Madridon; mia patro en iris la salonon, etc. 

Nota.-Hay en Esperanto otra clase de acusativo llamado de cla­
ridad porque destruye la anfibologla originada por los comp~ementos 
calificativos en ciertas preposiciones. Con su uso, pues, nos ah ;rramos 
perlfrasis y giros que en ocasiones 1melen quitar claridad al concepto. 

Cuando decimos: «mi tror,is la tlani3ilon bonan» vale tanto corro 
significar ccyo encontré el buen medicamento», esto es, l'i de buenas 
cualidades, el apropiado para el caso; pero diciendo «-ni troois la sani­
gilon bona», hay que traducir «yo encontré bueno el medicam1nto», es 
decir, que á mi me pareció bueno el medicamento, que, á mi juicio, no 
era de los malos. 

Por lo tauto, la certeza, la realidad de la calificación se expresará. 
con el acusativo; la incertidumbre, la duda, ci.n el nominativo. 

Como es sabido, en castellano, el infinitivo de los verbos, usado 
como substantivo, se declina como éste y puede ir detrás de una pre­
posición cualquiera. 
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En Esperanto no sucede lo mismo. 
Cuando la traducción del infinitivo castellano se hace dándole la 

.forma substantiva (terminación gramatical o), se puede emplear con 
una preposición cualquiera, pues se trata ya cte un verrladero nombre. 

Pero si se conserva la forma verbal del infinitivo (terminación i) 
hay que tener presente las dos siguientes reglas: 

1.ª En Esperanto, solament~ pueden preceder al infinitivo las 
preposiciones por, antait ol y anstatali. 

Ejemplos 
No he venido para combatir= Mi ne oenis por batali. - Antes de 

matar prefiero ... = Antnlí ol morti¡¡i mi pre/eras ... - En lugar de es­
cribir se debe leer= Anstatt\ií 1kribi oni deoas legi. 

2.• Fuera de estos caso~, es decir, cuando la preposición castella­
na no puede ser traducida por ninguna de las tres citadas, se conserva 
el infinitivo sin preposición ó bien se da á la frase un giro especial, 

Ejemplo, 
Aprendo describir= Mi lernas ,kr-ibi. - Acaba de llegar= Li Jus 

aloenis. - Sin esperar-= Ne atendante ó ne atendinte. 

V1 preposición precede siempre á la p11labra á que se refiere. 
Ejemplos: antali la pa!aco, sur la tablo, perla man.oj, etc. 
En resumen: 
En Esperanto cada preposición tiene un significado preciso é in­

variable que determina su empleo. 
La preposición común je no tiene significado propio y se emplea 

cuando el sentido no determina ·con toda claridad la preposición más 
adecuada para expresar la idea. Puede, en casos determinados, substi• 
tuir á las demás. 

El acusativo se emplea: 
1.0 para designar el complemento directo. 
2. 0 para substituirá la preposición je ó á cualquier otra si el sen­

tido lo permite. 
3.0 para indicar dirección. 
4.0 para determinar la realidad de la calificación en ciertas prepo­

siciones (acusativo de claridad) . 
Las únicas preposiciones que pueden preceder á un infinitivo, en 

Esperanto, son: por, para; antaü ol, antes de, y an1tat'lli, en vez de, 
en lugar de. 

ÜBJERVACIONES Y EJEMPLOS RELATIVOS Á LAS PRBPOSICIONES 

Al, sirve para expresar al dativo é indica dirección á, hacia, Ejem• 
plos: Dl el dinero á mi padre. = La monon mi doni• al mia patro 
(dativo). - Se dirigió A ,u madre= Li ain tumi, 11l aia patrino (tér­
mino de la acción). - De Ma.,J,r1d A Part! = De Madrido al Pari:io 
(distancia). 

En los dem~s casos la preposición castellana d debe traducirse 
según indican los siguientes ejemplos: 

Con el agua al cuello. Kun akoo ~ls la kolo. 
A la derecha, c:i la izquierda. Dek,tre, maldekatre. 



A pie, á mano. 

\f édico á palos. 
A no eer esto verdad, yo no lo 

creerla. 
A la francesa, á lo reg 

A oeinte peseta, el kilo • 
.¡I\ qué flnf 
Dos á dos. 
Estab,t á la puerta. 
Al empe:101·. 
A obscura,, á tiempo. 
Emptzar á leer. 
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Piede (pirdire) mane 6 per la 

manoj. 
Iforacisto per batnj . 
Se tio ne e1tui r,,ra, mi {¡'n nP-

1.redu . 
France,J,·anem~nie;e, lilií fran-

ca maniera; ¡,, ure91>. 
Dudek pe1etfJ¡ n la kilo. 
Por kia cel.,1 
D.wpe. 
U e,tis 6e la pordo. 
Je la komenco (ó ée, 6 en). 
Mallume, gu tat~mpe. 
Komenc1 leg1, ekleg1. 

En este último caso se suprime porque al no puede ir con ir finitivc>. 
Ce significa en, en casa de. En mi casa= 6e mi; en ca,a de mi 

padre= 6e mia patro. 
P,1ra indicar sin precisión e l tiempo se usa tle ée ó 6irk'lii. Ejem­

plos_: Por abril= 6e aprilo, éirkaii aprilo. - A mi 1alida = 6e min 
foriro. 

Nota. - Obsérvense los derivados d¿esl.i, 6 •es ta nto, é ·estantaro, 
en comparación con al•sti, alest,:mto, ale1tantarn. 

En, en, dentro de. 
1rve para indicar: 1 ° que algo se encuentra dentro de ciertos 

limites de tiempo, lugar ó c1rcunstancia11 (manera, forma, etc.) en el 
más amplio sentido de la palabra. Ejemplos: En e l me, de Mar.::J = en 
la marta manato (6 !a martan manato); en el bosque= en la arbaro¡ 
en francé1 = en franca lingoo; substantir,01 en nominatioo = sub tan­
tiooj en nominatioo; 2 ° que algo pasa á estar dentro de ciertos limites 
de tiempo, lugar 6 circunshnc1as (manera, forme, etc.) (1). Inscriba 
V. esta cuenta en el año s,guiente = En,kribu tiun 6i konton en la 
sekr, m~an jaron; entrar en el bosque = eniri en la arbaron; traducir 
al esponal=traduki en hispanan tingoon (6 hi1panen); oolr,erie piedra = turn,gi en §ionon; ca~r en la drsi,pera,ión = (ali en la malesperon. 

Eu el segunJo empleo de en puede suprimirse la preposición y 
dejar e6lo el acusativo: entró en el bosque= li en,ri, la arbaron. 

Entre lae expreeiones oeturi al Pari:z ,? , y oeturi en Pari:zon (ó Pa­
ri.on) existe la diferencia de qu3 la s•gunda supone la entrada en 
Parla), en tanto que la primera expresa solamente que la dirección 
del viaje es hacia Parfs, sin ineludible condición de que termine en 
esta ciudad. 

Ejemplos en qur la en castellana no 11.1 traduce 
por la m;sma preposición e1peranta 

En broma= §ere e (podrfa decirs~, en s ?rea maniera), en general, 
en absoluto= gmerale, abJolute. 
N:> hay inconveniente en apro- Ne estas malhelpo (6 kontrauajo) 

bulo. por ~in aprobi. 
En l!e;¡ando vo á ca1a. . Kiam mi alr,eno, domen (6 hej-

men ... ). 
(1) En este caso va siempre en con acusativo de dirección. 
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Nota. - En entra á formar parte de muchos verbos: eniri, enmeti, 

cnkuri, enigi, etc., etc. 

A ntalí, ante, delante de, se emplea en sentido local y temporal. 
Antau la domo= Delante de la casa (lugar). 
Antaudujaroj= Hace dos años (tiempo). 
En sentido de preferencia: ante todo= antalt éio. 
En compuestos (con significación de prioridad): antai1 éamllro = 

antecámara; antaíí meti = anteponer; antac'íhierai1 = anteayer. 
Equivalente á pre. Ejemplos: antaudiri = predecir; antai1oidi = 

prever. 
A ntaue significa an te11, preoiamente. 
Tres dlas antes= Tri tagojn antoue. 
Anta u ol = antes de, antes que. 
Post, detrás de, en oposición á antou. 
Po1t la tablo= Detrás de la mesa (lugar). 
Post tri tago¡ = Dentro de tres dlas (tiempo). 
Compuestos: Post signo= huella; poatiri, poatmcti, etc. 
Poste significa desputJa. Tri tragojn po1te = Tres dlas después. 

El indica extracción, salida, y es opuesta á la segunda acepción de 
en (es dECir, cuar.do ésta se usa en acusativo) porque indica el movi­
miento de dentro á fuera en el sentido más amplio de la palabra. Ejem• 
plos: Salir de la.cata= eliri el la domo; fragmento del Quijote= 
.fragmento el Kihoto; traducir del e,pañol = traduki el la hispana 
lingco, uno de mis amigos= unu el miaj amikoj; de todo lo dicho no 
11e puede deducir nada bueno= el éw dirita oni poea, konkludi nenion 
bonan. 

Algunas veces, para indicar origen, procedencia, se usa el (en 
lugar de de). Ejemplo: libro de mi biblioteca= libro el mia bibliote­
ca (6 de mia biblioteca). 

Por su significación, e! se emplea para indicar la materia de que 
algo se hsce. Ejemploe: sorti¡a de oro= ringo el oro (ú ora ringo); 
e,tatua de mármol= ,tatuo el marmoro (ó marmora statuo). 

Véase este ejemplo en sentido figurado: J!Jud han hecho de mi 
hijo1 = Kion ili /ari• el miojllo1 

Finalmente, el se emJ,lea también para indicar que la acción ex­
presada por una ralz verbal está ya t~rminadR, acabada, que se ha 
conseguido el fin propuesto (1), Ejemplof: fü'roati, acabar de asar, 
asar del todo, terminar el asado de algo; el'foai, cavar del todo, cavar 
completamente. Ei'pruoito. lin900 = lengua ya ensayada del todo, 
etcéterR, etc. 

Ekater, fuera de, en el e/lJterior de. Es el opuesto en sentido á en, 
cuando se usa en acusativo. Ejemplof: Fuera de la casa= Ekjtcr la 
domo. - Fuera de eata, horas= EkMter tiuj éi horoj. - Fuera de la• 
reglas = Ekster la regulo). 

Algunas veces, como opuesto á ck,ter, se emplea interne de en 
lugar de en. Ejemplos: E1taba dentro de la habitación= Li efti, 
interne de la éambro (ó en la éambro). Véase este ejemplo del doctor 

(1) Es el sentido del verbo salir esp6ñol, cuando significa acabar, con­
cluir, despachar una cosa. Ya salt d.a m,. cuanta, (Academia). 
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Z4menhof: Mi stara, ekater la domo, kaj li e,tis interne= Yo estoy 
(de pie) fuera de la caea .Y él esté. dentro, 

I,1ter, entre, Se distingue de en en que indica la posición interior 
con respecto á un grupo de varias personas ó cosas, Li 1tari1 ínter 
ambau armeoj = Estaba de pie entre los dos ejércitos; es decir, no 
estaba en ninguno de ellos (en), sino en el interior del espacio que los 
separaba, 

Cuando hay dirección, ínter admite acusativo. Ejemplof: La espa­
da cavó entre loa drbole, = La glar,o /ali, in ter la ar boj n. - El estaba 
sentado entre los do, a»tranjeros = Li sidis inter la du (remdllloj. 

Sur, super. Ambas indican colocación superior, pero la primera 
supone siempre contacto, 

El tintero e,taba 1obre la me,a = La inkujo esti, sur la tablo. -
El quinqué estaba encima de la mesa (sin tocarla)= La lampo e,tis 
1uper la tablo. 

Con acusativo de direcciór,: El pañuelo cayó encima de la me1a = 
La no:1tukofali1 sur la tablon. - Tiró el libro por encima del muro= 
Lijeti1 la libron 1uper la muron, 

En sentido flguradc: En su ro1t1 o ,e mostró el más encantador 
regoci¡o = Sur 1ia r,faogo 1in montri, la plej éarma gojo . - h'star 
traba;ando algo (literalmente sobre algo)= Labori super to. 

Supr' sigrnfica en lo alto, en la parte 1uperior, y malsupr' en lo 
bajo, en la parte inferior. E¡emplof: Piso alto, piso superior= ,upra 
etago; parte inferior= malsupra parto. 

Supre significa arribo; malsupre = abajo. Supreniri = 1ubir; mal-
1upreniri = bajar. 

Sub (preposición) es opuesta á 1ur y super y significa debajo de. 
Ejemplos: El ¡;ato e1taba debajo de la mesa= La kato e1ti1 sub la 
tablo. - 1're1 9rado1 bojo cero = Tri gradoj 1ub nulo. 

Con acusativo de dirección: Et niño se ocultó debajo de la cama 
= La in/ano 1in kali1 1ub fa liton. 

En sentido figurado: Saldrá el libro con <l mismo tttulo = La 
libro eliro11ub 1ama tito lo. -- So pretcroto = Sub pretekato. 

Pri significa sobre, acerca de, relatir,o á, concerniente á, y corres­
ponde á otras pre posiciones castellanas usadas en dicho sentido. Ejem­
plos: Hab'amos de nuestra.familia= Ni paroli1 ¡;ri nia /amilw, -
Comenrario á la Biblia= Ifrmentario pri la Biblio. - Nota ,obre los 
pronombres = Rimarko pri la pronomoj. 

Compuestos: prilabori, priparoli, pritratki , etc. 

Lou indica relac ión de conformidad y equivale á ,e~ún. 
Se,iín ley = Lau lego ó lalí lege. 
A lafrance,a = Lai't franca maniero. 
A r,oluntad = Lalír,ole. 
Algunas veces se emplea para indicar medo, manera. La pli juna 

fUino e1tis lau 1ia boneco .. . (doctor Z ,menhof) = La hija má• jocen 
era por 1u bondad ... 
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Preter y tran, Preter signifi~a mda alld; trana, al otro laJo. e 

diferencian en que la primera indica que algo moviéndos~ pasa por 
delante de una persona 6 cosa y la rebasa, y la segunda indica simple­
mente que algo se encuentra al otro Indo de un cierto limite . 

La hirundo fl•t11i1 tl"an, la rioeron, é ir tran, la rioero •in tl"oeis 
ali 1j hirundoj (Joctor Z'lmenhof) = la golondr'ina ooló al otro lado 
del rto porque al otro lado del rto ,e hallaban otrm golondrinas -
Brido flugtJ preter mi= U,i pdjuo paaó oolando por delante de mt. 

Dum vale mientra,, dnrant ~, é indica duración. Ejemplo~: Dum 
la oe,permang? = Durante In cena - Dum li le;is mi promeni en 
la arbaro = Mientr11s él lela yo paseaba por el bosque. 

Dume, en tanto, mientra, tanto . 
En la da/;,ro dP, en el tiempo dP, durante . 
Apud, junto d, cerea de. Indica situación próx ima, inmediata. 

Ejemplos: Junto d la meaa = Apui la tablo. la. bablla de Albctera = la bata lo apnd A lbuera . 
Derivado6: Apude,ti, apude,tanto, etc, 
Apuda, adyacente, contiguo 
En la apudeco de, d la prom'midad d •, d la inmediación. de . 

Po, d raión de, como ya se ha visto, es preposición distributiva 
•pe se usa con numerales, y que indica que cada persona de las consi­
aeradas tiene 6 recibe igual número de co,as. Ejemplos: Dl d cada uno 
de mi, hermanos 3 pesetas= Mi don ;, al é et el m.iaj /rJ.toj p'J tri 
peaetoj 

Krom significa aparte, Ju~ra de, ,in contar, como pueie verse en 
estos ejemplos. /from tio, ni deoa1 rimarki k~ ... == Fuera de ese (sin 
tener eso en cuenta), debemos notar que ... - l(ro,n aia beleeo si har,as 
nenian rim-irkinda eeon = Aparte su belleza (sin contar), ella no tiene 
ninguna cualidad notable, 

En sentido de ademds de 6 e:cceptu1do deben emplearsep!i, escepte 
6 esceptinte y no krom, 

Sen significa ,in, y en las palabras compuestas indica prioación., 
ca,-eneia. Ejemploe: Sen ia libro= in ningún libro. - Libro ,en ko­
mentarioj = Libro sin comentario. - Lakto ,en akoo = L'3che sin 
(mez~la de) agua. 

Dalante de 111finitivo ó de conjunción la preposición castellana sin 
debe traducirse cambiando el giro de la frase. Ejemplos: El mctrió 
sin oer d su padre= li mortt, ne oidinte 11ian p(l./ron,-S I m-irchó sin 
decir p,:,.labra = li foriri, nenion dirante .-Mató cd animal, sin que 
naiie lo oiese = Vtdite de n~niu, li morti;i• l i beston. 

Compuestos: ,enutila, ,enmona, inno,rta, etc, 
En los Vdrbos compuestos que empiezan por en. h1y que emplear 

ig ó ig. Ejemplos: 1eno!1tigi (<iesnudar), aenigi (despojar), ,enhalttigi 
(arrancar la piel), 1en.0J1tig i (lesnudarse), sen/oliig, (despJjarse), etc. 

Gi, indica el término, el llmiti de algo. 
Uis la domo= hasta la casa (lugar). 
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l;i, la /{oara horo = hasta las cuatro (tiempo). 
Gi1 tiam = hasta entonces, hasta alll. 
Gi• kiam = hasta que. 
Ha1ta en sentido de aun (enfático) se traduce por eé, Ejemplo: 

Ha,ta los niño, lo inaultaban = Eó la infan('j lin in1ultí1 

Tra, por, d trac:b de. 
Corda por lo, campos = Li kuradi1 tra la /,·amparo . - Saltó pur 

la oeiitana = Li 1alti8 tra la fene11tro. 
Compuesto~: trairi, trajend,, tratranéi, etc. 
Trae, de parte á par te. 

An tatau, en oe:i de, en lugar de. 
Anstatau la dc,mo mi prefera• la monon = En lugar de la casa 

prefiero el dmero (obsérvese que se usa sm acusa t1vo).- Anstataci mia 
¡,atro = En vez de mi padre. 

Anstataci puede preceder á los infinitivos, tLee V. en lugar de 
escr1birf = Cu oi ze,aa an,tataü skrib,f 

Compuestoe: an11tataui, anstataüigi, etc. 
An1tataüe, en 1ubat1tución de. 
7::irlwu, alrededor-, Pn to,no de 
Li pr-cmeni, 611 kau la par de, o= Paseaba en torno dt! jardln 

(lugar). 
<:irkali aprilo, éirk, /i, la kr:ara horo = ¡or Abril, 11obre las cuatro 

(tiempo). 
1::irkc lie = poco md• ó mnics 
Compuestot: étr!,dJ.i , óirkalio, éirkalJ.ojo, etc. 
Cir kaci1!,r1bi, éirk, utra:io, éil kaurnano. éirhaükolo, etc. 

J(un, con (en sentido de unión, compañia). 
Kun mia patro = con mi padre; conmigo= kun mi; con la cabeza 

levantada= kun lcr,1ta kapo; casar11e con= ed:i•{¡ kun ó je. 
Con, cuando significa medio, in1trumento, debe traducirse por 

per ó por un adverbio. Ejemplos: Lo hi;io con las mano•= Li fari• 
gin perla manoj. - Decia e,to con tanta alegria que .• = Li tion dir ,11 
tiel gaie /u., (Aun podrla decirse aqul Kun tiom da 9ajo ke ... ) 

Compuestos: lcuni~i, kuneco, kuniri, kunr,fturi, etc. 
Kunoeturanto (compañero de viaje), kunltrnanto (condisclpulo) , 

kunrnanúrtnto (comensal, compañero de mesa), kunulo (cónyuge), 
kunkulpulo (cómplice), etc. 

Kune = juntamente; !cune kun =juntamente con . 
Per, por, pro. En general se traducen p or y la diferencia estriba 

en que la primera indica inBtrumento, medio, y la segunda de8íino, 
finalidad y la tercera cau,a. 

Con las maro,, con cuchillo. 
Ernpe11ó 1u historia ~or laa mi1-

ma1 palabras. 
Por fuerza, violentamente. 

Per .'a manoj, per tranéilo. 
Li komencis sían hisiorion per la 

1amaj oorto¡. 
Per /orte . . 
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Per/orti. 
Vcédonu por ali kontralI. Vote V. en favor ó en contra. 

Para mi padre, para el vecino. 
Doy gracias á V. por esto. 
Lo hizo por asustarnos. 

Por mia patro, por la najbaro. 
Mi danka1 r,in por tio. 
Li /aria tion por nin timigi. 

En este caso puede decirse: En la celo, nin timigi. 
Por puede precederá infinitivo como acaba de verse; por ke, para 

que, á fin de que, siempre exige subjuntivo, Para que oenga = por ke 
li r,enu. 

Para 1iempre = Por éiam, 
Por tu culpa= Pro oia kulpo. 
Por ti lo hice= Pro mi oi S,in /aria. 
Por eso, por esa razón = tial 6 pro tio. 
Porque, en atención á que= tial ke 6 protio ke. 
Compuestos: peri, peranto, perforti, perlabori, etc, 

Dd indica dependencia. 
1.º Por po1e1ión 6 pertenencia. 
La kastelo de mia patro = El ca,tillo de mi padre, 
2.0 Por destino, u10. 
Botelo de éampano = Botella de (para uso de) champagn~. 
3 ° Por origen ó punto de partida. 
Li e8tas de éiui e11timata = El es estimado de (6 por) todos. 
De tiam = desde entonces. 
Den un= desde ahora, en lo sucesivo, en adelante. -
M«lproksime de mía patro = Lfjos de mi padre (espacio). 
Da la koara horo maten.e = Desde las cuatro de la mañana 

(tiempo). 
De tempo al tempo = de cuando en cuando. 
Cuando de sigue á un nombre de medida (longitud, peso, volumen, 

etcétera), debe traducirse por da. 
Un kilo de carne= kilogramo da r,iando. 
Una botella de champagne (cantidad)= botelo da éampano, 
Compuestos: deiri, der,eni, depreni, detiri, etc. 
Cayó de cabeza = Li fa!i& kun la kapo malsupre. 
Desde el principio al fin= De la komenco S,i• laflno. 

Malgra/'¿, d pesar de, no obstante. 
A pe,ar de mi• bueno11 deseos= Malarait mioj bona¡ de;iroj -

A pesar de que me esfor:zaba en ocultarlo, él pronto lo aupo= Malgraü 
ke mi pcni• S,in ka§i, li ba!dou sciis pri ¡ji. 

Como se ve por este ejemplo, malgral!, como por puede preceder á 
la conjunción ke. 

CAPITULO IX 

De la conjunoión 

Esta parte de la oración sirve para indicar el enlace de dos 6 más 
palabras ú oraciones. En Esperanto, las principales son: 



au, ó. 
ke, que. 
se (condicional) si . 
éu (dubitativa é interrogativa), si. 
éu (disyuntiva), ya ... ya sea, 
éar, puesto que, porque. 
por ke (!), á fln de que, para que, 
almenail, al mflnos. 
JJn, he aqui. 
jen ... ;en, ora ... ora. 
koankam, aunque. 
esceptinte ke, á menos que. 
kai, y, 
kiam, cuando. 
tuj l,iam, tan pronto como. 
antau ol, antes de, antes que. 
anstatau, en vez de, en lugar de. 
do, pues. 
aliparte, por otra parte. 
cetere, por lo demás. 
de nun, en adelante, en lo suce­

sivo. 
almenalt, al menos, por lo menos. 
kiel ankait, asl como. 
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ja, en verdad. 
kontraite, al contrario, 
malgrait ke, á pesar de qut>, 
malgrau dio, á pesar de todo. 
nck, ni. 
nek ankall, tampoco. 
nome, á saber, 
plie, además. 
sed, pero. 
,e nur, con tal que. 
tamen, sin embargo. 
t. e. tio e1ta1, es decir. 
1ekoe, por consecuencia, por Jo 

tanto. 
nurse, ámenos que. 
same kiel, del mismo modo que. 
ki~l eble plej baldalt, lo más 

pronto posible, 
hondi6e ke 'I á condición de 
ó ( que, con tal 
kun la hondiéo ke ~ que. 
kon,ente ke, bien entendido que. 
lau tio, lle, segúr1 qut>. 

Que debe traducirse por ke, cuando es conjunción. Ejemplos: 
Quiero que oenga = Mi oola•. ke li oenu, - Dígale V. que estoy en­
fermo = Diru al li, ke mi estas mallana. - Et dijo que oendrta. = 
Li diris, ke li oeno,. 

Eo estos casos, como se habrá visto, es costumbre poner una coma 
antes de que. 

Q,e, cuando se refiere á un substantivo 6 pronombre, deb? tradu­
cirse por kiu. Ejemplos: El hombre, qu1 oiene. = La homo, kiu oena1. 
- La muchach'l qlle V, conoce= La knabino, kiun oi konas. - Lo• 
libro, de que he hablado= La libroj pri kiuj mi paro lis. 

Si significa qué, qué cosa, lo cual, lo que, tiene su equivalente en 
kio. Ejemplo8: ,Qué oe V1 = Kion oi oidas1 - ¿Qué oourre1 = Kio 
oka:za,1 - Todo lo que ot ayer= Cio, kion mi alt ·fü hieralt 

En las comparaciones que se traduce por ol, Ejemplo. Más hermo­
sa que honesta= Pli bela, Gl honesta, 

Después de palabra indicadora de tiempo, que se traduce por 
kiam, Ejemplos: Siempre que= l:iam, kiam.-El dta que ... = La ta:,o 
kiam ... - Todas la• oece, que .. = Ciu/oje kiarn ... - En el mi11mo 
momento que ... = En tiu ,ama momento kiam ... 

Cuando es causal se traduce por éar (porque, puesto que, ya que), 
Ejemplo: El lloraba y no sin cauro., que le dolta mucho la herida= Li 
ploradis kaj ne senkalfa,,, car multe la oundo lin doloris. 

Cuando equivale á la disyuntiva ya se traducirá por éu. Ejem¡,lo: 
Que quiera ó no quiera será oencido = t:u li oolo• alt ne, li esto• 
oenkita. 

Algunas veces substituye á y (kaj). Ejemplo: Falta de tiempo que 
(1) Por ke por su significación exige siempre el imperativo-subjuntivo: 

,por ejemplo. Para que venga ... por ke lt otnu... · 
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no mala ooluntad me han obligado d no e,cribirle = Manko de tempo, 
kaj ne malbonooleco, deoigis min ne akribi al oi 

Qué ex<!lamativo se traduce por kiel, kia O kiom. Ejemplos: ¡Qué 
hermo1a mujer! = Kiel bela oirinol - ¡Q..1,é incendio!= Kia brutadol 
- ¡Qué de re,alotl = Kiom da donacoj! 

Sólo las preposiciones por y malgraü (1) pueden preceder á la 
conjunción Ice; en los demás casos, al traducir al Esperanto se omitirá 
la preposición castellana, 6 se añadirá el substantivo tío si no se pre­
fiere cambiar el giro de la frnse. Ejemplos: Me aoer-9ae11zo de que me 
haya oisto desnuda= Mi honta1, k e li oidis min nuda! - Eatoy segu­
r-o de que ha oenido = Mi eitas ce, ta, ke li oenil (O pri tio, ke li oeni1). 
- E1cr1bt para que oiniese = Mi 1kribi1 por ke li oenu . - A peiar de 
que rogué mucho, él permaneció i11di/erente = Mal9raü ke mi multe 
petadi1, li re1tis indiferenta. - Ante, de que V. llegue= Antaü ol oi 
i,enos. - No doy importancia. á que él se incomode= Mi ne aljuga• 
gracecon a! tio , ke li kolerigas (6 koleri~os). 

Sino se traduce por scct y no debe confundirse con si no (se ne). 
Ejemplof: No tengo pan, 11no oino =Mine haoa, panon, sed oinon. 
- Si oiene estaré contento, ai no, no= S e li i,eno,, mi e1to1 kontenta, 
se ne, ne. 

Car significa porque, puesto que, indica con,ecuencia y no debe 
confundirse con el adverbio kial <i oor quéf) que se emplea para pre­
guntar. Ejemplos: ¿Por qué llorbf l'orque está enfermo= J(ial li plo-
rmr Car li eatas malsana. 

La conjuuc16n se se emplea cuando se trata de indicar una condi­
ción 6 supuesto ¡,e mi eatu, ri~a, mi estus felióa), pero en la forma 
dubitativa 6 en la interrogación indirecta la conjunción si castellana 
se traduce por óu, Fjemplos: No sé Bi ella oendrá =Mine scia, óu si 
r:eno,. - Pregúntele V •i conoce al rey = Demandu lin, óu li kona1 
la regon. -

Como se ha dicho en el capitulo del verbo, las conjunciones no 
influyen en el empleo de los modos. 

Asl, por ej emplo, antalí ol va con indicativo, A pesar de que en 
castellano rige siempre el subjuntivo, etc. Ejemplos: Cené ante, de que 
llegara mi ¡:adre= Mi oe,permangiB, antau ol mia patro aloeni,. 

La conjunción precede siempre al verbo mediata ó inmediatamen­
te . Ejemplos: Yo eacribt, pero él no conteitó = Mi 1/cribis, sed li ne 
respondis. - Yo cantaba u jugaba= Mi kantadis kaj ludadis. 

CAPITULO X 

De la in ter jecoión 

Con la interjección expresamos los afectos de nuestro espirito: 
ha! ¡ahl, manifiesta asombro, terror 6 alegria; oel desdicha, desgracia; 
ha! ¡hay!, dolor, sufrimiento; fil ¡malhayal 

(1) Algunas veces se lee en textos de buenos autores anstatau ke, pero 
es raro. 
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NOTAS RELATIVAS Á LAS VOCES S IMP LES 

Para aprender rápidamente el ai~nificedo de lea voces de este cua• 
dro, se observará que las de la primera fila iom, iam, .. son inde­
ftnida11; que las de la segunda son negatioa, y se obtienen anteponiendo 
nen (1) á las anteriores; que añadiendo respectivamente las consonan­
tes 6, t

1 
k, á las indefinidas se obtienen las palabras de la tercera linea 

(di1trioutioa1 ¡¡ colectica1), las de la cuarta (demostratioas) y las de 
la última (interrogatira, lJ relatioa,). 

Examinando comparativamente por columnas les voces de este 
cuadro se notará que en las cuatro últimas la terminación a in:iica 
cualidad (adjttivedas), la final o, cosa (substantivadas), u, indioidua­
lidad (personale~), y e,, pertenencia (posesivas): y que en las cinco 
primeras (adverbiales) om indica cantidad; am, tiempo; al, cau,o; el, 
modo; y e, lu¡;ar. 

Hechas estas consideraciones basta conocer una cualq uiera de las 
vocee de una columna, por t>jemplo, tiam que significa entonce,, para 
deducir que la terminación am ea temporal, y saber inmediatamente 
la significación de iam, nen iam, 6iam y k iam. Basta a&ber que k ial 
significa ,por quéf para deducir inmediatamente que al indica cau,a 
y saber el valor de ial, nenial, 6ial y tial, etc., etc. 

Entre laa vocea io é iom, nenia y neniom, etc., existe la diferencia 
de que lae primeras se usan como substantivos y las segundas son 
verdaderos adverbio& de cantidad . Ejemplos: 1,Ve V. algo?= ~u oi 
oida, ion1 = ¡Tiene V. algún (algo de) vinof = Cu oi haoas iom da 
oino f - Tanto, como= tiom, kiom; eso que, lo que= tio, kio. 

lo, nenio, 6io, tio, kio no admiten la terminación del plural, 
Las posesivas ie,, nenie,, 6ie,, tie,, kie, son invariables. Ejemplos: 

¡De quién ea esa mesa?= Kie, e1ta1 tiu tabfo? - De todos, de nadie 
= t'ie,, nenie,. - El libro, cuyas primeras páginas hemos leido= Let 
libro, kie, unuoj paf¡oj e,tos difektitaj. 

Recuérdese lo dicho en el capitulo de los pronombres á ¡1ropósito 
de los demostrativos, relativos é indefinidos, 

La partlcula ajn dt>ja indeterminada ;>or completo la palabra á 
que se une. Ejemplo: Riu ajn = quienquiera que sea; Ktam ajn 
= cuando quiera que sea; Kiel .ajn= como quiera que sea, etc., etc . 

En general, cuando ee emplean dos palabras correlativas del cua­
dro anterior, ambas llevan la misma terminación; es decir, que kiu va 
con tiu; kio, con io,• kiel, con tiel, y kiam, con 6iam, etc. Todo el que· = 6iu kiu; siempre que= 61am kiam; alguno, que= iu, kiu; asl como = Ciel, ltiel; lo que= tio, ltio; todo lo que = 6io, kio, etc. 

Pero no siempre ocurre esto, Ejemplo: Un hombre tan eminente 
como V.= Tia eminenta oiro, Klel oi (en lugar de kia). 

(1) En nen la n que sigue á n, - no es eufónica. 



TERCERA PARTE 

FORl\IACJÓN DE LAS PALABRAS 

CAPÍTULO ÚNICO 

Para la formación y multiplicación de las palabras en Esperanto 
hay que tomar por base la ralz y valerse de los tres medios siguientes: 

l.º Terminacior.es gramaticales. 
2.0 Palabras compuestas. 
a.• Afijos (prefijos y sufiJos). 
El primer medio es conocido ya porque se ha desarrollado su­

ficientemente en el curso de eete Manual. 

Palabras compue&tas 

Como el idioma internacional es esencialmente aglutinante, la 
significación ideológica de las voaea se halla consubatancializada en 
la ralz. De aqul que la simple reunión de una rafz con una pala­
bra nos daré un compuesto; v. gr.: 001- hundo ó éa1hundo, perro de 
r.aza; se forma de la radical éa, = caza, cazar, y de la palabra hundo = perro. 

También se juntan ralees con su terminación gramatical (pala­
bras) é otros vocablos para la formación de loa compuestos, ejem­
plo; manúo éambro ó manúoéambro, comedor, que resulta de manúo = manducac,On y éambro = habitación, cuarto; de esta manera se 
evitan sonidos de desagradable pronunciación que resultarla en las 
palabras compuestas por la reunión de consonantes ó vocales en con­
diciones desfavorables. 

El buen sonido indica, pues, si loa elementos deben ser las ralees 
mismas ó éstas con sus terminaciones gramaticales, y debe cuidarse 
también en la formación de palabras compuestas que la palabra fun­
damental ocupe el último puesto, es decir, colocar primero la palabra 
determinante y después la determinada. 

Afijos 

Llémanse aftjo, ciertas partlculas modificativas, que puestas de­
lante (prPjljo,) de una ra'z, ó inmediatamente después de ella sufijos) 
modifican el se1,tido de la misma. Dichas partlculas indica.o lnetru­
mento, profesión, conjunto, cualidad abstracta ó concreta, negación, 
privación, etc,, etc. 
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Prefijes 

Al - á, para, hacia; sirve para indicar el dativo, la dirección hacia 
y acción adicional, Ejemplce: al si, á ella, le; oeni, venir; aloeni, 
arribar, llegar; tiro, tracción; altiro, atracción; doni, dar; aldoni, 
añadir, 

Bo - parentesco resultante del matrimonio, Ejemplos: pairo, padre; 
bopatro, suegro; frato, hermano; bofrato, cuñado; ftlino, hija; 
bofilino, nuera. 

Dis - separación, diseminación; Jeti, lanzar, arrojar; di,jeti, despa­
rramar; doni, dar; di,doni, ct1stribuir; ,emi, sembrar; di,!emi, 
diseminar. 

Ek - acción momenHnea ó que empieza; /crii, gritar; elckrii, excla­
mar, gritar de pronto; koni, conocer; ekk,ni, empezará conocer; 
kan ti, cantar; tkkanti, preludiar, ponerse á cantar. 

El - acción de dentro á tuera; iri, ir; eliri, salir; tiro, tracción; eltiro, 
extracción, 

En - acción de fuera á dentro; iri, ir; cniri, entrar; fermi, cerrar; 
enfermi, enc6rrar. 

Ge - expresa la unión de los dos sexo~; verbigracia: gepatroj, padre 
y madre; geneorj, sobrino y solmna ó sobrinos y sobrina•. Como 
se ve, la palabra tunda mental ha de ir necesariamente en plural, 
pues asl lo exig11 la unión de dos ó más sere~; no debemos decir, 
por lo tanto, gefrato, sino gffratoj 

.Mul - indica idea contrarw; verbigracia: utila, útil; malutila, nocivo; 
ami, amar; malami, odiar. Debemos entender por idea contraria 
no la privación de la idea indicada en la palabra propuesh, sino 
otra idea positiva que está en contraposición á ella; por ejemple.: 
malutila, no es inútil, sino nocioo, como dejamos dicho. Malamo 
no expresa la falta de amor, sino el odio. 

Re - indica repetición, reiteración; verbigracia: cloni, dar; rcdoni, 
devolver, Mi re/aros tion ~i = yo reharé esto, 

Tra - á través de, por; legi, leer¡ tralegi, leer de cabo á rabo. Mi 
tra¡;asis la atraton = a&ravesé la calle. 

Trans- al otro lado, trans; paai, pasar; trampasi, traspasar, TranJJ­
ftw.;a birdo, ave de paso, Porti, llevar; tranJJporti, transportar. 

Sufijos 

An - partidario de, miembro, socio; prooin co, provincia; prooincano, 
provinciano; Madrido, Madrid; Madridano, madrileño; l(risto, 
Cristo; kristano, cristiano. 

Id - indica la descendencis: koko, gallo; kokido, pollo; lmperieitro, 
emperador; lm¡;erieatrido, prlnc1pe imperial. 

Ec - indica la cualidad abstracta; verbigracib: juna, joven (adjetivo); 
juneco, juventud; b!anka, blanco (adjelivo)¡ blankeco, blancura. 

Aj - exprfsa la idea concreta de una cualidad, de una cosa hecha 
de, . verbigracia: oido, vista (acción de ver); tido}o, una vista (en 
fotografla, en dibujo, etc.). Jnfano, niño¡ in/anojo, una niñada, 
pentri, pintar; pentrajo, una pintura (un cuadro). 

Eg - significa aumento, pero llevado al más alto grado; ricero, rlC\; 
rioerego, rlo inmenso, de grandlsimo caudal. Granda, grande 
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grandega, enorme. Hodiaü matene ne p!uois 1ed pluoegia = Esta 
mañana no llovla, sino diluviaba. 

Et - expresa disminución; verbigracia: rioero, rfo; rioereto, arroyo. 
Vojo, camino; oojeto, senda. Mia patrino ne ridis aed ridetis = M1 madre no rela, sino sonrela. 

Ebl - indica la pos1b1lidad de que una co~a sea ó se pu ida hacer.; 
verbigracia: kredi, creer; kredebla, cretble, que se puede creer. 
Tio éi ne e1tas komprenebla = Esto no es compren1ible. 

Ind - indica que una cosa es digne de, ó merecer ser .• ; ellerni, estu­
diar; el!erninda, digno de estudio. Tta faro eátas laüdinda = Hecho tal es digno de alabanza. 

Jg - h1cer, volver .. , da idea transitiva á la rafz que recibe este sufijo; 
deoi, deber; deoigi, hacer adquirir un deber, obligar. Pura, puro 
(adjetivo); purigi, purificar. Anarkisto mortigi1 E;i:iabeton de 
Barbarlando = Un anarquista mató á Isabel de Bav1era; dlcese 
mortigia porque morti es morir y mortigi hacer morir, esto es, 
matar, 

Nota - Los verbos cuyo infinitivo termina en igi son siempre transi­
tivos y exigen, por lo tanto, complemento directo, es decir, acu­
sativo. 

11; - indica lo mismo que el anterior, pero con carácter refl ex ivo ó 
adventicio; sidi, estar sentado; sidig i, sentarse. También significa 
hacerse, volverse ó tornarse, verbigracia: pala, pálido; pa z,g;, pali­
decer, volverse pálido. Mía pntro ma!juni¡ja1=Mi padre ae vuelve 
viejo, envejece. 

Nota - Los verbos cuyo infi 1itivo termina en igt, nunca llevan acu­
sativo ni pueden sus participios tomar les terminaciones pasivas. 
No puede decirse naskisjita, sino naikisjinta, etc. 

Estr-jefe, principal ó superior; urbo, c iudad; urbe,tro, alcalde. N ko• 
lao e1ta1 i,mperiest,·o de Rusujo = Nicolás es emperador de Rusia. 

1st - indica oficio, carrera ú ocupación principal; verbigracia: piano, 
piano; piani,to, pianista. Mi e8ta8 instrui8t-> = Yo soy maestro 
ó instructor . Pentri, pintar; pentristo, pintor, 

Ar - indica colección; conjunto ó reunión de cosas de una misma 
especie; verbigracia: arbo, árbol; arbaro, arboleda. Petra prenis 
mían oortaron = Pedro tomó mi diccionario; porque oorto es 
palabra, vocablo ó voz, y oortaro es un conjunto de voces, diccio-
nartJ. Stupo, escalón; §tuparo, escalera, 

Rr - indica elemento, parte d1v1soria, unidad parcial de lo expresado 
por la ralz; sablo, arena; sablera, grano de arena. Li haoas nenian 
moneron = No tiene ninguna moneda; porq 11e- mono es dinero 
y manero es parte altcuota ó unidad parcial del dinllro, moneda. 

UJ - indica cosa que contiene 6 encierra, continente; verbigracia: ci­
garo, cigarro; cigaruJo, cijlarrera (caja en que se guardan los ciga­
rros). Turko, turco; Turkujo, Turqula. Para los nombres de los 
Estados ó naciones van introduciendo los esperantistas la costum­
bre de substituir este sufijo con la ralz land, que significa pata. 
Asl, en v, z de decir Hi1panuja, España, suele decirse Hi1pan­
lando (país español). D~l mismo modo: Franclando (Francia), 
Ru,lando (Rusia), Danlando (Dinamarca). 

II - expresa el instrumento con que hacemos ó ejecutamos las cosas 
indica·:las por la ralz. Tranéi, cortar; tranéilo, cuchill<'; lcombi, 
peinar; kombilo, peine; jlugi, volar; .flugilo, ula. ICian mu#ikilon 
_ot luda,?= ,Qué in1truinento tocad porque mui;ko es música. 
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Ing - indica el objeto en el que se introduce otra cosa; jtngro, dedo¡ 

ftngringo, dedal; kandelo, bujla; kan.delingo, candelero. 
Ad - expresa acción prolongada; verbigracia: paro/o, palabra; paro­

lado, discurso. Vi /aro, la plantadon = V. hará la plantación; 
de plan.ti, plantar, 

EJ - indica Jugar destinado á.,.; verbigracia: preg;, rezar, orar; pre-
4_ejo, iglesia. Lerni, aprender; ternejo, colegio, centro de ense­
nanza. La publika promenejo = El paseo público. 

Em - denota la inclinación, la tendencia, el hábito . ., ¡ verbigracia: 
obei, obedecer; obeema, obediente, que tiene el hib1to de la obe­
diencia. Kredi, creer; kredema, crédulo. Vuestra vecina es embuil­
tera = V,a najbarino e~ta, men.sogema, de men,ogi, mentir. 

Ul - persona caracteriz!lda por .. • ; verbigracia: ,an.kta. santo (adje­
tivo); sanktulo, un santo (subst.) . La am;ko de mía /ratino estas 
malriC,ulo, el amigo de mi hermana es un pobre. 

Hay en Ei!peranto una raiz que suple las palabras majestad, exce­
lencia, ilustrls1ma, eminencia, señoría, etc; esta raiz es mojt, verbi­
gracia: V.a re,Ja mo,to, V.M.; r,ia ministra mojto, V. E. (tratándose 
de un ministro), etc. 

Nota. ortográfloa 

En Esperanto no hay las restricciones r¡ue impone nuestro idioma 
para partir un vocablo al fiaal de renglón; asl como en castellano deben 
cortarse las palabras por guiones de modo que las dos partes formen 
silaba cabal, en la lengua internacional se pueden cortar las palabras 
en cualquiera de sus letras constituyentes, sin q ·Je por esto pueda 
resultar confusión ó falta de claridad. Asl, por ejemplo, la palabra 
ami,, puede descomponerse en a-mis, am-is, y ami-•. 

Sin embargo, s1 se quiere dividir la palabra teniendo en cuenta 
las leyes de formación y composición del Esperanto, pueden separarse 
las silabas por la unión de éstas con el sufijo ó bien por la unión del 
sufijo con la caracterlstica gramatical; verbigracia: maloftajori = cosa 
rara (por lo poco fracuente), podrá partirse el fin de un renglón por 
cualquiera de los guiones en que la dividimos: mal-oft-aj -on. El pri­
mer elemento es el prefijo, que indica idea contraria; el segundo es 
la ralz que expresa frecuencia; el tercero el sufijo que determina la 
cualidad concreta, y el cuarto la terminación gramatical del substan­
t ivo en acusativ<>. Véanse las formas comparativas para dividir esa 
dicción en ambos idiomas: 

En Esperanto: mal-oft-aj-on. (completos los elemento&). 
En castellano: ma-lof-ta Jon (deshechos los elementos). 
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Ejercicio de lectura para la correcta ¡ronunciación 
del acento tónico 

Nun, do, pala, f!!o, pairo, ree, herof', petrino, ga!opi, sabato so­
norilo, p!ie, kudrilo, afableco, Amertko, kava!iro, soldato, pafllego, 
pri6kribo, etnograjto, harmonio, kompren1, agio, mantelo, kra oato , 
Et ropo, aero, aleo, parei, Eci1, antol1~, antaií, h'eraií, lia, almenan, 
p<tjlo, fsjrejo, heroino, mordeti, majo, pr·ujno, akvo, k vartalo, llkooro, 
tk.iisti, nmio, kia, konscii, diamanto, manoj, belegaj. 

Compue,tos 

Jnter komi;niko, di-i manto, kontrail-batali, super• montri, paper• 
fabr1/,ado, okul-oitroj, ma bon-faranto, k(ktd•vendistf', man-radiko, 
spirit-alvc kisto, ligno•btki,to, tabak•fclfo, hifpana-amer1kana, vent­
b!ovo, veng-aulko, oent-blcoado. 

Lectura de palabras en que juegan las consonantes 
ccn acento circunflejo y sus similares que no lo llevan 

Caro, nEcesa, minaci, ulcero, procedí, sagaca, scii, paco, porce-
lana, porcic, policestro. 

Caro, maléasta, plEéi, traréilo, éegreni, aréo. 
Gado, gasto, gefratC1j , geneak91c, p~godo, gramo. 
G1rdeno, sid 'g;, mangeti, manrgo, pur;gema. 
/·/aro, h 'rundo, enhav1, hierao, herbo, monhava. 
[foro, mona, ho, h ernio, aritit~kturo, hirurgio. 
J'<J.ro, majo, manjo, jasmeno, tajloro, pleje, ajn, Belgujo, Hispa• 

nujo. 
Jeti,Jonglo,Jurnalo, forJeti, pe•Jurigi,Jus. 
Sablo, fo1ilo, perm(ai, esto, post, 1pec1flkacio, justa, spegulo, ,;g­

nalCI, sllnkso, ata to. 
~afo, IJjni, IJvi, lult,o, §limo, §Josi, In uro, lrat bo, stato, lviti, 

polo. 

Lectura de palabras en cuya formación entran 
la b 6 la v, 6 ambas á la vez (1) 

Be,to, bojo, boli, beni, benko, balai, biero, bezoni, hindi, birdo, 
blanka, blek1, blua, bubo, bulko, binmo, bra1iko, perturbi, globo, 
bulbo, bambio, kolombc-, submeti, subslrtki. 

(1) Este ,jercicio tiene por objeto acostumbrar al discfpulo á proni;n­
ciar bien la b y la i, dlstinsuiénddas como es dt bid o, pues la experiencia 
nos ha demostrado, que cuando los e,peñol•s hablan con los extranjeros, 
éstos adviertfn la isualdad con que muchos pronuncian eEas dos letras, 
oircunstancia que pudiera dar !usar A cqu1vocacionea en los conc,ptos. 
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Ve8io, oojo, ooli, oeni, oenko, veluro, vendredo, versi, violono, 

vintro, havi, sovi, sova~a, konveni, kJvi, kvieta, kvartalo, sveli, sve­
ni, levkojo, lingvo, gvidi, gvardio. 

B,ov1, varbitJ, vestiblo, kolombovo, bran61iaYa, vinbotelo, batal­
venko, vinbero, bovo, birdovaro, pluvombrelo, solvebla, bravulo, 
vestbutono, movebligi, dubJverda, bluvestita, amflbrakverao, bonvi­
vado, blullava, virafableco, verkbindado, vojb1ri, basvoeo. 

Lectura de palabras simples, compuestas y con afijos, sin gtliones, 
ni signo alguno que demuestre la sílaba en que recae el 
acento tónico. 

la, iel, tia, k iom, 6ial, neniel, nur, ili, plej, kvin, na1, baldall, 
presk1il, kvankim, super, ekiter, preter, piediri, fervojo, skribotablo, 
malpli, man~ol!ambro, plenfolia, postsigno, p(lstmarko, fajrlignaJo, 
inkfabri kado, Diamanto, kontraudiri, diamantvendisto, kuracisto, 
kuracistino, kuracietedzlno, plilarJiii, blank,co, malofta.ío, radikvor­
to, mallaüte, muz1kilo, amuza1->, peJzal?o, sflnktero, didiri, disiri~o, 
solvebleco, skulptilo, malbonsonado, 6irkallpreni, pluvombrelo, km­
silantaro. ll Jrpoto, pordmalfermanto, kunhelpi, flzik-Semia, nirur­
giisto, urbanaro, sennecAsa, fervoj ~irmilo, vinberbraneo, fajrorestajoj, 
kotizaj 11 konvinki~i, komprenebleco, adresite, vu 'ldkuracilo, ov(l­
blanko, orantarb,, oran~uJo, zono, zoologio, antauzorgo, komitato, 
preparonta, verk1ta, muzikverkisto. 

I 

Articulo la 

Birjo k !rntas. - La birdo kantaa. - Jan estas palaco de la re~o. -
La palaco de la re~" estas bela,-Jen estas palaco de reto.-La palaco 
de re~o. - La re~t palaco. - La hunda estas fldela beato. - Hundo 
filela estas u tila besto. - L'l. hispano estas nobla (all la hispanoj estas 
noblaj). - Jan estas nobla hispano. - La infanoj piaras. - La filoj de 
la re1o estas b~laj. - La birdoj kantas kaj flugas.-Eüropo estas parto 
de la mondo.- Esperanto estas bela lingvo. -Sekspiro estas la aütoro 
de «Hamleto». - Danubo estas rivera de Ellropo. - DJktoro Z tmenhof 
estas la alltoro de la bela lingvo Esperanto. - La glora poeto Homero 
estas la aütoro de Iliado. - La suda Ameriko,-La norda Afri ko.- La 
amiko de la frato.- La oro estas metilo. - Mi parolas prl la bela 
dramo de la pairo. 

la , l ' , el, la, los, lae. 
bfrdo, pájaro. 
palaco, palacio. 

VOC.lBULARIO 

1 

hundo, perro. 
re~o. rey . 
be1to, animal. 



infano, niño. 
hispano, un español. 
Alo, hijo. 
parto, parte. 
Eüropo, Europa. 
mondo, mu ido. 
Esperanto, Esperanto. 
llngvo, lengua (idioma). 
Sekspiro, Shakespeare. 
aütoro, autor. 
Hamleto, Hamlet. 
rivero, rlo. 
D11nnbo, Danubio. 
doktoro, doctor. 
poeto, poeta. 
Humero, Homero. 
Iliado, lllada. 
Amerlko, América. 
Afriko, Africa. 
nordo, norte. 
1udo, sur. 
amiko, amigo. 

trato, hermano. 
patro, padre. 
oro, oro. 
metalo, metal. 
dramo, drama. 
as (1ndi'la el presente: plori = llo• 

rar, mi ploras = yo lloro). 
1 beta, hermoso-ea. 

II 

ftdela, fiel. 
otila, útil. 
nubla, noble (adj.). 
glora, glorioso, célebre. 
kantl, cantar. 
estl, ser, estar. 
plorl, llorar. 
ti ngl, volar. 
paroll, hablar. 
jeu, he aqul. 
de, de. 
prl (cerca de), sobre. 
IIÜ, Ó. • 

Acusativo, dativo; prelljo mal: Idea contraria 

La infano legas libron kaj la patro skribas leteron. - Infano, kial 
vi plorasf - Mi ploras Car mi ne ha vas panon. - La patro estas afabla 
kaj la filo estas ~entila.- Mi vidas malgrandan tablon.- L!l malgran­
dan tablon mi vidas. - La patroj amas la infanojn bonajn sed ili mal­
amas la malbonajn. - E~p3ranto estas utila kaj bela lingvo. - eu vi 
ko .1as la lingvon internacian Esperantonf - Kie estas la eapelo de la 
trato?-La Capelo de la frato estas sur la tablo. - Mi skribas al la frato 
mallongajn leterojn Car mi ne havas libaran tempon. - é'u vi donas al 
mia kuzo la maldikan paperonf N 31 sinjoro, mi donas al li la mal­
grandan e1pelon. - La letero estas mallonga sed interesa,-L'l infano 
skribas bons, sed li k1ntas malbone. - L!l horno devas :havi multajn 
amikojn kaj malmultajn malamik ljn. - Cu vi estas malsana, kara 
amikof Mi ne estas malsana. - Cu vi legas la gazetojn esp,rantajnf 
1es, klj tia! mi acias la progresojo de la liogvo internacia. - Cu vi 
kredas ks Esperanto estas utila lingvo internacia? Esperanto estas 
bela, aimpla, harmonía k1J.j utila lingvo. · 
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VOCABULARIO 

al, á, hacia. 
libro, libro. 
letero, carta. 
pano, pan. 
tablo, mese. 
1!11pelo, sombrero. 
tempo, tiempo. 
knzo, primo. 
papero, papel. 
Binjoro, señor. 
homo, hombre (especie). 
g11zeto, periódico, revista. 
progreso, progreso. 
atabla, afable. 
j;entila, atento, cortés. 
granda, grande. 
bona, bueno-a. 
internacia, internacional. 
kara, caro-a (precio), querido. 
longa, largo. 
libera, libre, 
dika, grueso, abultado, 
interesa, interesante. 
multa, mucho-a. 
sana, sano-a. 
simpla, simple. 
harmonía, armónico-a, 
legl, leer. 

Bkribi, escribir. 
havl, tener. 
vldl, ver, 
ami, amar, 
konl, conocer. 
donl, dar. 
devl, debe. 
scll, saber. 
kredl, creer. 
mi, yo, mi, 
vi, tú, vosotros-as, V., Vds . 
li , él (varón). 
l ll, ellos-as. 
klal, por qué, 
jes, si. 
ne, no. 
kie, donde. 
k11J, y. 
lli1r, porque, puesto que. 
sur, sobrn (tocando), encima de. 
l!u, l!u .. l!n , si (condicional-dubi­

JI[ 

tativa); parllcula interrogativa: 
ya ... ya. 

sed, pero, sino, 
ti11l, por eso, por consiguiente. 
ke, r¡ •1e (conj ). 
urnl (prefijo), indica la idea con­

traria, 

Comparativos y supel'111tivos.- Prefijo ge: reune los dos sexos 
Sufijo in: iadica el femenino 

Ciu horno ha ves korpon k9j animon; la korpo estas morta sed la 
animo estas Eet\morta. - La libro estas interesa kaj mi legas ~in kun 
granda plezuro. - La patrino estas pli malsevera (aü malpli severa) 
olla patro. - Mi pli íl.1tas la vinon olla bieron . - Akvo estas pli peza 
ol aero sed hidrogeno estas pli malpeza (ali malpli peza) ol aero. - Mi 
pli preferas dormí ol maldormi. - é'u vi preferas dormí, trir, ki atí 
mant1? Mi pli preferas (aü mi preferas) dormí ol trinki an man~i. -
La lilino estas tiel bona k •el la patrino.-Jen estas la liane) kaj la 
flaneino, tio estas (t. e.), jen estas la geflan6oj. - Cu vi havas gepa­
trojnT Mi ha vas patron sed ne patrinon, - La infano kuras tiel rapide 
kiel la infanino. - Mi ha vas multajn parencojn: gepatrojn, getratojn, 
gekuzojn, geonklojn kaj genevojn e6 geavojn, - Li venís tiel rapide 
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ke Ji surprizis min. - Mi tre amas la gepatrojn. - La lbkto estas tre 
nutra. - Tre bone, mía filino! - Esperanto estas la progreso plej u tila 
el Ciuj progresoj. - Mi ha vas du fratojn: Antonon kaj Ludov1kon: 
Ludoviko estas la pli sata.-'.\Ii ha vas kvin fratinojn: el ili Mario estas 
la plej bela. - .Ten estas la malplej bona Capelo. - Li a gis malplej sa~e. 

VOOABULARIO 

gepatroj, padre y madre. 
korpo, cuerpo. 
animo, alma. 
pleznro, placer, gusto. 
vino, vino, 
blero, cerveza. 
akvo, a~ua. 
gelratoj, harmano y hermana-

os-aP. 
geknzoj, primo y prima-os-as 
geonkloj, tlo y tia-os-as. 
geavoj, 1tbuelo y abuela-os-as. 
ge011neoJ, novio y novia-os-as. 
genevoj, sobrino y sobrina-os-as. 
aero, air.i. 
hldrogeno, hidrógimo. 
flllno, bija. 
patrlno, madre. 
ftaneo, novio, 
fürnfüno, novia. 
pnrenco, pariente. 
lnfanino, ni,ia. 
lakto, leche. 
Antono, Antonio. 
Lndovlko, Luis. 
Ma.rlo, Maria. 
morta, mortal. 
aenmorta, inmortal. 
severa, severo-a, 

IV 

peza, pesado-a. 
nntra, nutritivo-a. 
sata, prudente, bueno, cuerdo, 

Juicioeo. 
preleri, preferir. 
dorml, dormir. 
trlnkl, beber. 
mantt, comer. 
knrl, correr. 
enrprlzl, sorprender. 
SILtl, !{ustar de. 
agl, obrar. 
venl, venir. 
~I, él. ella, ello (neutro), 
/!in, fünJ, cada uno, todos. 
bone, bren. 
raplde, rápidamente. 
knn, con. 
el, de, de entre. 
tlo estas (t. e.) esto es, es decir. 
pll ... ol, ml\s ... que. 
malpll .. ol, menos ... que. 
tlel. .. kiel, tan ... como. 
tlel , ke, taBto, tan ... que. 
plej.,. el, el más ... de 6 de entre, 
tre, muy. 
ge (preOjo), unión de los dos se­

xos. 
in (sufijo), indica al f.imenino, 

Adjetivos nnmerales (cardinales, ordlnale1 y partitivos) 

Mi ha vas du fratojn, tri fratinojn k1j sep kuzinojn. - Semajno 
konsistas el sep tagoj, nome: lundo, mardo, merkredo, jaüfo, vendre­
tlo, sabato, kaj dimanCo. - El dtkiu monatoj konsistas jaro: Januaro, 
Februaro, Marto, Aprilo, Majo, Junio, .Tulio, Aügusto, Septembro, 
Oktobro, Novembro kaj Dacembro.-Du kaj kvar faras ses.- Dek kvin 
kaj dek naü faras tridek kvar. - Okdek kaj dudtk faras cent.-Dudek 
kvin sen ok estas dek sep. - Duro h'l.Vas kvin pesetojn kaj peseto kon-
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sistas el cent centimoj.-Jaro konsistas el tricent sesdtk kvin tagoj kaj 
superjaro havas tricent sesdek ses tagojn.-La nombro 475 ha vas kvar 
centojn, sep dekojn kaj kvin unuojn. - La unua tago de Januaro estas 
ankaií la unua tago de la jaro. - Unue vi devas skribi al via frato kaj 
due vi devas atendi vian kuzon. - Madrido: en la dekdua (tago) de 
januaro de la jaro mil· naücent tria (aií mil•naücent.tria).-Kioma boro 
nun estasf- Estas la unua, la tria, la deka, la dekvina, la dudektria. 
-Karolo Vª (kvina) estis bonega re~o. - Leono XIJJa (dEk-tria) estis 
papo eminenta. Du estas duono de kvar, triono de ses, kvarono de ok 
kaj sesono de dek du, - Tago estas sepono de semajno. - Duonhoro 
ha vas nur tridek minutojn kiel duonminuto havas tridEk sEkundojn. 

semajno, semana . 
tago, dla. 
hrndo, lunes. 
mardo, martes. 
me, kredo, miércoles. 
jaiidu, juev~s. 
vendredo, viernes. 
sabato, sábado. 
diman~o, domingo. 
Jannaro, Enero. 
Febrnaro, Febrero. 
Marto, Marzo. 
Aprllo, Abril. 
.Majo, Mayo. 
Jonio, Junio. 
Julio, Julio. 
Añgnsto, Agosto. · 
St>ptembro, Septiembre. 
Oktobro, Octubre, 
Novembro, .Noviembre. 
Decembro, Diciembre. 
nnn, uno, 1. 
dn, dos, 2. 
tri, tres, 3. 
kvar, cuatro, 4. 
kvin, cinco, 5. 
se1, seis, 6. 
sep. siete, 7. 
ok, ocho, 8. 
nali, nueve, 9. 
dek, diez, 10. 
cent, cien, 100. 
mil, mil, 1000. 
duro, duro. 
pe10to, peseta. 
centlmo, céntimo. 

VOCABULARIO 

Jaro, afio. 
snperjaro, ~ ño bisiesto. 
cento, centena, 100. 
deko, decena. 
nombro, número. 
unuo , unidad. 
Madrido, Madrid. 
papo, Papa, 
horo, hora. 
Karolo, Carlos. 
Leono, León. 
dnonhoro, media hora: 
dnonminuto, medio minuto. 
sekondo, segundo (de horb) , 
minuto, minuto. 
monato, mes. 
emlnenta, eminente. 
kloma, cuanto-11, qué: k ioma horo 

estas nun~ ¡Qué hora eb'l 
konsisti el, consistir en, compo-

nerse de. 
far!, hacer. 
atendl, aguardar esperar. 
nome, á saber. 
sen, sin, 
en,en. 
nun, ahora. 
nur, solamente. 
ankali, también. 
eg, 1mfijo que indica aumento: 

pordo, puerta; pordeoo, por­
tón. 

on (o), sufijo para 101 numerales 
partitivos con la caracteristica 
del substantivo: duono, mitad;. 
,esono, un sexto. 
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a, caracterlstica del adjetivo, que 
unida al cardinal forma un or­
dinal: unu, uno; unua, primero; 
tria, tercero, etc. 

e, caracterlstica del adverbio, que 

V 

unida al cardinal forma un ad­
verbio de orden: unue, prime• 
ramente; kr:are, en cuarto lu­
gar, etc. 

Adjetivo■ nnmerules (múltiplos, culectlvos , distributivos 
y relter11tlvo1) 

Dek du estas duoblo de ses, trioblo de k var, kvaroblo de tri kaj 
sesoblo de du. -Tiu libro koatas dEk peaetojn kaj tiu eapelo duoble 
koatas, t. e., dudEk pesetojn. - Instrui kaj amuzi: jen estas la duobla 
celo de la verkoj majatraj. - La regimento marfadis kvarope. - La 
marsado kvaropa estas pli sen:ena por la soldatoj o! Ja duopa. - Ni 
devae ope aprobi tiun bonegan pr<'jekton. - Mi t8etis dekdu librojn 
por la sea infanoj .kaj mi donis al Ciu infano po du libroj. - Por publi• 
kigi tiun anoncon, kara emiko, estas necese pagi po kvind1k centimcj 
Ciun linion. Estas tro grande kostol-Se vi publlkigos multejn liniojn 
tiam ml nur postulos de vi tridek centimojn por linio. - Unuafoje mi 
dirae al vi ke li est11s malsana. Vi povaa diri gin centfoje (all cent 
fojojn): mi ne kredos gin. - Hieran mi dufoje (Lll du fojojo) iris viziti 
mian kuzinon; la unuan fojon si ne estis hejme kaj la duan fojon ii 
ne akceptis min.-Multaf<'je (aü multejn fojojn) mi parolis I un li. 

VOCABULARIO 

celo, objeto (propuesto), fin (per-
seguido), etc. 

verko, tbra (literaria, musical) . 
majatro, maestro. 
reglme■ to, regimiento. 
1oldato, soldado 
projekto, proyecto. 
anoneo, anuncio. 
linio, lfnea. 
fojo, vez. 
hejmo, la case, el hogar domée-

tico. 
~ena, incómodo, molesto. 
mla, mi, mio-a. 
kredl, creer, 
lrl, ir. 
koatl, costar. 
lnetrnl, instruir, enseñar. 
amuzl, divertir. 
madi, marchar, andar. 

aprobl, aprobar. 
atle11. comprar. 
publiklgl, publicar. 
pagl, pegar. 
poatull, exigir. 
dlrl, decir. 
povl, poder. 
vlzltl, visitar, 
akceptl, aceptar, recibir. 
tlu, ese, aquel. 
neceae, necesariamente. (Se tra­

duce como adjetivo, neceea, si 
hay nombre ó pronombre al 
cual se refiera.) 

hleratl, ayer. 
tlam, entonces. 
ad (sufijo): indica duración en la 

acciOn: marli, marrhar; mar­
ladi, camieer, marcha prolon­
gada. 



ni, nosotros. 
SI, ella (mujer), 
obl (aufl.): múltiplo: triobla, triple. 
por, para. 
op (sufijo): colectivo: duope, de á 

dos. 
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VI 

tro, demasiado, 
po, á razón de. 
ae, si, condicional. 
Is, indica el pasado: eidi, ver; mt 

oidi,, yo vi, he visto. 

Pronombres person:1les. -Snftjos: et, para formar el dlmlnntlvo; 
~g. anmentatlvo, expresa el más alto grado 

Mi skribas al li ear li estas malsaneta. - Ci (au pli bone: «vi») 
estas bona kaj afabla edzineto. - L11 fratineto alvenis hieraO; si restos 
kun ni dum tri tagoj (aü tri tagojn).-Li atendis la leteron,-Jen estis 
la hundo de la onklo: ~i estas beleta eashunJo. - d'u vi trovis la eape­
lonf (}1 estis sur seto kiam mi eniris. - La lnfaneto ride\is. - du vi 
vidis la spiriton? -f us ii malaperis.-Ni atendas la viziton de la reio. 
-Cu vi votas, klra frateto, ludí kun la hundetoj en la tarJenof-<;u vi 
skribos al mi, kua amikinof- Vi estos 6iam bravaj soldatojl -B3lega 
poemo: ~¡ estas senmorta verko de la hispana literaturol - La knaboj 
ludas en la ~ard11no: ili estas kontentaj kaj gaje babilas. - La infani­
noj ridegas: ili venas de la palaco, - Jan estas la libroj de la patro: ili 
estas antikvaj kaj multmeritaj, - Tiuj ei monumentoj estas belegaj: 
ili aparte nas al la X VI jarcento - O .1i di ras k ~ la malamikoj fortraneis 
la snuregon, - La sekretario sidis sur antikva seiago, - La pafllegoj 
eljetis pluvegon da kuglegoj. - Ül ali lis la bruegon de mara ondego 
kaj la kura~aga infanino tuj malaperis. 

edzo, e9poso, 
onklo, tlo. 

VOCABULAIIIO 

6ashnndo (compuesto), perro de 

sekret11rlo, secretario. 
palllego, cai16n. 
plnvego, diluvio. 
koglego, gran proyectil. 
brnego, ruido inmenso, 
ondego, onda enorme. 
mara, marino-a, de mar. 
koru~dgR, intrépido · a, 
brava, bravo-a. 

caza. 
seto, silla, 
vlzlto, visita 
splrlto, espfritu. 
~ardeno, jardfn. 
llteratnro, literatura . 
poemo, poema, 
knabo, muchacho. 
monumento, monumento, 
Jarcento (comp.), siglo. 
malamlko, enemigo. 
snnrego, cable. 

1enmorta (comp.), inmortal. 
kontenta, contento-a, satisfecho-a. 
antlkva, antiguo-a. 
mnltmerlta (comp.), de gran mé­

rito, altamente meritorio 6 me­
ritorio, 



alveni, llegar. 
restt, quedar, permanecer. 
flasl, cazar. 
irovl, encontrar. 
enlrl, entrar. 
rldetl, sonreir. 
rldegl, reirá carcajadas. 
malaperi, desaparecer. 
YOJi, querer (no amar). 
lndl . jugar, 
bablli, charlar. 
venl, venir. 
aparte■ ! al, pertenecer á. 
fortunfü (comp.), cortar. 
aldl, estar sentado. 
alidi, olr. 
eljetl (comp.), arrojar, lanzar 

(desde el interior). 
onl, se (sujeto indetlnido). 
ci, tú (poco usado; en su Jugar se 

emplea oí). 
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ni, nosotros-as. 
fü, partlcula aproximativa; tiu, 

ese, aquel; tíu 6i, este. 
kiam, cuando. 
füam, siempre. 
dnm. mientras. 
gaje, alegremente, con alegria. 
tnJ, en seguida, inmediatamente. 
eg (sufijo), indica aumento en el 

más alto grado: bruo, ruido; 
bruego, estampido, ruido atro­
nador; ricero, rlo; ricerego, rlo 
inmenso (un Amazonas, un Mí, 
sisipl, por ejemplo). 

et (sufijo), indica disminución: 
pordo, puerta; pordeto, puerte­
c1ta; rirereto, arroyo, 

jU1, en seguida; equival!i á la fra­
se: acabar de; verbigracia: aca­
ba de llegar= ¡; jus aloeni . 

Acusativos y dntlvos deslnenciales. Sufijo ar: conjuuto de 

Hierau mi reokontie lin: sed Ji ne vldis min kaj tial mi ne povis 
lin saluti. - Antaü du monatoj mi skribis al si, sed si ankoraQ ne ree­
pondis al mi. - Pardonu nin, kara amiko; ni faris gin senintence, -
Pardonu al ni tian longan silenton. - Li adresis al vi po!ltkarton por 
vio gratuli. - Mi renkontis ilin sur la strato kaj mi diris al ili, ke vi 
estas malsana. - Mi petas, ke vi faru gin (ati tion). - Oni diras ke la 
rego baldan mortos, sed mi tion (a11 gin) ne kredas. - La infano lavis 
min kaj poste (la vis) sin mem.-La bela koabino la vis al mi la manojo 
(aQ !avis miaja manojo) kaj la vis al si mem la okulojn (aula vis siajn 
okulojo). - La malfelit!aj oficiroj legis al si mem la mortkondamnon 
(aü legis sian mortkondamnon) l<aj kasis sin en la arbaro.-La virinoj 
batís sin senk.ompate; kaj eiuj demandis sin pri la kailzo de tia kon­
duto,-La hundoj furioze mordis sin mem. - Aro da vortoj servas por 
esprimi belan penson, - olekulo estas aro da atomoj sed ia ajo ato­
maro ne estas molekulo. -La !lipetaro foriris hieraü matene. - Mi 
bezo nas aeeti vortaron hispanan. - J en estas bela stelaro, - eu lio 
libro ha vas erararon7-La gaz~taro hispana dedi8as grandajn lall.dojn 
al la eminenta papo Leono Xlllª. 
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V0CABULARlO 

mano, mano, 
su-ato, calle. 
allen to, silencio. 
postkairto (comp ), tarjeta postal; 

de ¡osi') kart'. 
tJkulo, c,jo. 
oftelro, oficial. 
mortkoudamno (comp ), pena de 

muertA; de mort' y kondamn': 
mort/;ondamnito (condenado á 
muert, ). 

arbaro, arboleda, bo&que. 
virino, mujer. 
kaiízo, causa.' 
konduto, conducta. 
aro (su fijo substantivado),conjun-

to. 
vorto, palabra, dicción, 
penso, pensamier,to. 
molekulo, molécula. 
atomo, átomo. 
sipo, buque, barco. 
■telo, estrella. 
eraro, error, equivocación. 
luiído, alabanza. 
malfelilla, desgraciado, infeliz. 
emintuta, eminente. 
renkonti, encontrarse con alguno. 
salutl. saludar. 
respondl, contestar, responder. 
pardonl, perdonar. 
adresi, dirigir (una carta, etc.), 
gralnli, felicitar. 
peti, pedir, rogar. 

mordi, morder. 
luvl, lavar. 
kusi, ocultar. 
llati, pegar, golpear. 
demaudl, preguntar, 
servl, servir. 
mortl, morir. 
esprlmi, expresar. 
forlri (comp.), partir, marcharse: 

de Jor (lejos, tuera), y el verbo 
iri (ir). 

bezoni, necesitar. 
dedi61, dedicar. 
si, si (reHexivo), 
antaií, antes, delante. 
ankorali, aún, todavla. 
aenintence, sin intención. 
tia, tal (clase de). 
tlo, eso, aquello, 
baldaú, pronto. 
poste , después. 
m,m, mismo (que no es otro). 
senkompate, san compasión, de11-

piadactamente. 
furioze, furiosamente. 
da, de (después de medida ó can­

tidad definida ó indefinida). 
la, cualquier, cua'q\liera. 
ajo, lo que sea: ia ojn (cualquiera 

que sea). 
matene, por la mañana. 
ar (sufijo), indica reunión, con­

junto; militasipo, buque de gue­
rra, milirsiparo, escuadra, 

VIII 

Pronombres poaeslvo1.-Prefljo bo: parentesco resultante 
del matrimonio 

La patrino de mia edzino estas mia bopatrino koj mia patro estas 
sia bcpatro. - •cu vi vidis vian bofralor,T-Ne einjoro, mi vidis miajn 
getilojn kaj miajn gekuzrjn. - Kiel vi fartas, karaj am ,ko¡'I-Ni Cartas 
bone, dar k' al Dio (ail dar ko al Dio). Kaj via familic: eu ~¡ e¡,tas san:.f 
Nia familia ankan bonfartas. - La patro dormas k1 j lia botilo skríbas 
atente. - La patrino legas kaj sia botilino kudras. - Cu vi konas tiun 
vortaro1,f-Giaj pafoj estas tre klaraj por ni. - La infanoj kantas: ilia 
kan to estas tre agrabla.-La virinoj dancae: ilia danco estas úarma. -
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La infano multe ploras: ~ia ploro vere kortuias.-Oai vundis la eeva­
lon en la batalo, sed ~ia vundo ne estas grava. - Mi multe iatas Es­
peranton tlar ~ia celo ne povas esti pli nobla kaj utila. - Mi salutis 
hodiaü miajn kaj viajo bofratojn. - Niaj geliloj foriros morgaü, - La 
parencoj de mia edzo estas miaj boparencoj tiel, kiel liaj boparencoj 
estas la parencoj miaj.-La patro sendis al sia lilino eian portreton kaj 
la §ian.-La patro prenis de siaj gellloj siajn librojn kaj la iliajn. - La 
patro estis en la man~ollambro kun siaj llloj, eiaj amikoj kaj iliaj 
profeeoroj.-La re~o kaj liaj liloj promenis tra la arbaro.-La soldatoj 
kaj iliaj familioj man~is en la ealono. - La katino forkuris de sía 
ombro 6ar ~ia ombro estls etranga al ~i. - Oni vidas tre facile siajn 
meritojn, sed ne la meritojn de la allaj. -Ili bone komprenie la rezul­
taton malfelillan de sia entrepeno, 6ar vere ilia entrepeno estis tre 
malsa~a. 

VOCABULARIO 

bopatrlno, suegra. 
bop11tro, suegro. 
bofrato, cuñado. 
bofllo, yerno. 
bofllino, nuera. 
boparenco, pariente polftico. 
gekozoj, primo y prima 6 primos 

y primas. 
géflloJ, hijo é hija 6 hijos é hijas. 
Dio, Dios. 
famlllo, familia. 
vortaro, diccionario. 
pa~o, página. 
geparencoj, parientes de uno y 

otro sexo. 
dank'al, gracias á 6 al. 
ploro, llanto. 
6evalo, caballo. 
batato, batalla. 
portreto, retrato. 
man~o6ambro (comp ), comedor. 
profesoro, profesor. 
salono, salón. 
katlno, gata. 
ombro, sombra. 
merito, mérito. 
rezultato, resultado. 
entrepeno, empresa; negocio. 
klan, claro-a, no confuso. 
6armn 1 encantador-a. 
grava, grave, importante, 
dr~nga, exlrt ño-a. 

alla, otro-a. 
feli6a, feliz, dichoso-a. 
farU, estar de salud. 
bonfartl, estar bien de salud (com-

parativo). 
dankl, agradecer, dar gracias. 
kndrl, coser, 
dorml, dormir. 
kortnsl, conmover; de kor', cora­

zón, y tuAi, tocar: tocar al co­
razón. 

vundl, herir. 
satl, gustar (no saborear); se usa 

como activo: mi §atas la oinon 
blankan, me gusta el vino 
blanco. 

&alntl, saludar. 
sendl, enviar. 
forlrl (comp.), partir, salir; de 

/or, lejos; iri, ir, 
prenl, tomar, 
promenl, pasearse. 
man~l, comer, manducar. 
forknrl, huir. 
komprenl, comprender. 
danel, danzar, bailar. 
§ta, su, suyo-a (de ella). 
vi~! tu:¡,o-a, vuestro-a, de V., de 

Vds. 
ala, suyo-a, su (posesivo que úni­

camente se refiere al suJeto po-
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seedor de la misma proposición I hodlalí, hoy. 
en que él Hgura. morgaü, mañana (no parte del dla) 

nla, nuestro-a. faclle, fácilmente. 
Ua, su, suyo-a (de él). tra, por, á través de. 
tia, su, suyo-a (neutro) . ..tlel, asf. 
llla, su, suyo-a (de ellos, de ellas). · tlel, klel, as! como. 
klel, como, bo (preH¡o), indica el parentes-
aiente, atentamente. co que resulta del matrimonio1 
mnlte, mucho. patrino, madre; bopatrino, sue-
vere, verdaderamente. gra. 

IX 
Cnjugacl6n. v~z aetlva: tiempos simples, So Jo ej: Jugar 

adecuudo á ... apropiado para ... 

Mi amas miajn gepatron kej ili ankaü amas mln. - Vi skribBa al 
via amiko kej li ankaü al vi skribas, - Mi multe amas mian fratinon 
Oar si ankaú tre amas min. - La Oevalo estas besto utila ear ~i estas 
forta kaj nobla. - Jen estas la malsana infano: kredeble ~i balda'i 
mortos, - Esperanto prezentas al ni la solvon de la problemo interna­
cia: ~i estas simple, klara, preciza kej harmonia. - La knaboj kuras 
en la tardeno: ili laüte parolas.-La knabinoj kudras silente: ili atente 
laboras. - Mi ne aeetas tiujn ei librojn Gar ili estas seninteresaj. - La 
gefianeoj estas en la pre~ejo. - Mi vidis hieran mian filinon en la 
kuirejo.-Morgaü ni estos en la banejo tagmeze. -Tiu ei scenejo estas 
granda kaj bela. -Cu vi vidis vian traton? No, mia amiko, sendube Ji 
estas nun en la sekretariejo.-Mi renkontos ilin en la promenejo.-En 
strato R mi vidis du kafejojn, tri pre~ejojn, kvar lernejojn, kvin 
librejojn kaj ses tenejojn. - Ili havis multe da mono; sed hodiaü ili 
estas malrieaj; e ble post nelonge ili havos gran dan kapitalon, - Se vi 
aOetus la drinkejon eble vi estus malfeliCal - Estus bela aferol tu 
vi kredas ke mi restus en la malliberejo? - Mi dezirus, kara amiko, 
vidi mian avinon. - Estu trankvila: via avino estas en la sanktejol -
Infanoj, ne kuru tiel rapidel - Ordonu ke li tuj foriru. - Li ne toleras 
ke oni insultu lio. - Ni trinku la dolean vinonl - Viejo gepatrojn 
vi honoros.-Ciusemajne estos ~enerala k unsido. - Vi povas kredi ke 
li alvenos morgaü. - Se mi scius skribil - Ne intencu toriri tiel true, 
- Ami, ami kaj Giam ami: jen estas la atero precipa por ti. 

aolvo, solución. 
problemo, problema. 
gelan6oJ, novio y novia. 

VOOABULARIO 

preteJo, iglesia. 
knlrejo1 cocina. 
baneJo, baño (el lugar). 



scenejo. e~cenario. 
tlflkretarlejo, secretar! 1. 
promenejo, paseo (el lugar), pa-

seo público. 
kafejo, café (el lugar). 
lernejo, establecimiento de ense-

ñ·rnza. 
librejo, librer!a, 
tenejo, depósito, almacén. 
mono, dinero. 
kapltalo, capital (el caudal). 
drlnkejo, taberna. 
afero, asunto, cosa, 
malliberejo, cArcel. 
avino, 1tbuelo. 
sanktejo, santuario. 
vino, v,no. 
kunsldo, sesión. 
forta, fuerte. 
klara, claro-a. 
preclza, preciso-a. 
aeninteresa (comp.), sin interés, 

que carece de interés. 
r16a, rico-a. 
traukvlla, tranquilo-a. 
doU!a, ctulce. 
tenerala, general (cosa general). 
preclpa, principal. 
prezenU, presentar, ofrecer. 
labor!, trabajar. 
dezlrl, desear. 
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ordonl, ordenar. 
tolerl, tolerar, 
lnsnltl, insultar. 
trlnkl, beber. 
honorl, honrar. 
a 1 venl, llegar. 
lntencl, intentar. 
ebl (sufijo), indica posibilidad: 

kredi, creer; kredeb!a, crelble. 
oa, terminación del futuro : kanti, 

cantar; mi kanto,, yo cantaré, 
laute, en alta voz. 
silente. silenciosamente. 
sendnbe, sin duda. 
eble, quizá, tal vez. 
post , después. 
nelonge, no largo tiempo. 
tagmeze, al mediodía (á las doce), 
QB, terminación del condicional: 

skribi, escribir; mi 1kribus, yo 
escribirla. 

raplde, rápidamente. 
u, terminación del imperativo: iri, 

ir; iru, id; pre¡Ji, rezar; preúci, 
rezad, 

6lusemajne, cada semana, sema­
nalmente. 

frue, temprano, á buena hora. 
ej (su fijo), indica lugar afecto á: 

lerni, aprender, ternejo, centro 
de ensEñlnza. 

Conjugación, Voz actlva.-Tlempos oompnestos 6 relativos 
Suftjo il: instrumento 

Nun mi estas finanta la hieral1an leteron. - Li estas ricevinta la 
tran8ilojn de sia patro kaj la tondilojn de sia fratino. - §i estas a6e­
tonta la belan oran kombilon k4j la maldikajn kudrilojn, - Kiam mia 
patro eniris mi estis sendanta la libron al mia frato. - l{iam alvenis 
fine la milito la ministraro ankoraü ne estis organizinta la defendon 
de la !ando, - La ekzamenoj surprizis !in tute ear Ji ankora ti estis 
finonta la ellernadon de la lecionaroj. - Morgalt je la deka horo mi 
estos vizitanta la belajn eefurbajn monumentojn.-Kiam Ji vizitos mio 
mi jam estos vidinta la famajn sonorilojn de la katedrala prefMo, -
Morgati mi prezentos la projekton al la tribunalo, kiu sendube apro­
bos gin la proksiman monaton¡ morgati do la tribunalo estos aprobon­
ta miau projekton. - Se vi nur vidus ~in unufoje (au unufojon) vi tuj 
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estus !in ameganta.-Se vi estus al!etinta la korktirilon, vi nun povus 
malstopi la botelon. - Eble mi estus enironta. - Aií3kultu, mia ftlino: 
decas ke vi eatu brodanttt la naztukon kiam~ fianeo eniros. - Mi 
ordonaa ke vi estu fininta la.laboron kiam mi alvenos. - Cu vi kredas 
ke la deklaracio de la re~o sufieas por ke ne estu okazonta tia militot 
-Ami, esti aminta, esti amonta. -Je·n estas g ravurilo, skulptilo, se­
gilo, fajfilo, trane.Jo, ta!eilo, hakilo kaj aliaj iloj .-Estas homlevilo. 

VOOABUL.ARlO 

tran6ilo, cuchillo. 
tondilo, tijeras. 
komhllo, peine. 
kodrllo, aguja de coser. 
t!eforbo, capital de nación, pro­

,inc1a, etc. 
milito, guerra. 
minlstraro, Consejo de Ministros, 

el Gabinete. 
defendo, defensa. 
landu . pafs. 
ekzameno , examen. 
ellernado, estudio prolongado. 
leclonaro, asignatura. 
boro, hora. 
sonorllo, campana. 
tribunalo, tribunal. 
korktlrllo, tirabuzón. 
botelo, botella. 
naztnko. pañuelo de la nariz 
kat edrala, catedral (adj .). 
deklaraclo, declaración. 
gravurllo, cincel, buril. 
segllo . sierra (herramienta). 
skulptllo, cincel. 
fajfllo , pito, sil bato. 
bakilo, hacha. 
fal6ilo, hoz, guadañ1. 
ilo, instrumento, útil. 
bomlevllo, ascensor . 
hieraiía, de ayer. 
ora . áureo-a, de oro. 
maldlka . delgado-a, fino-a. 
prokslma, próximo-a, 

XI 

dek~, décimo-a. 
fama, famoso-a. 
finl , acabar, terminar. 
ricevl, recibir. 
or¡anlzl, organizar. 
surprlzl, sorprender . 
amegl, adorar. 
stopl, tapar (as! como mal~topi, 

es destapar). 
decl, convenir, ser justo. 
aiískultl, escuchar. 
brodl. bordar. 
1nf161, ser suficiente, bastar. 
ok11zl, ocurrir, acaecer. 
ant (sufijo), indica el participio 

activo presente: ami, amar; 
amanta, que ama. 

lnt (sufijo), indica el participio 
activo pasado: . ludi, jugar, lu­
dinta, que ha jugado, que jugó. 

ont (sufijo), indica el participio 
activo futuro: man{¡i, comer; 
manS,onta, que comerá, que ha 
de comer. 

fine, en fin, finalmente. 
tute, totalmente. 
je, preposición general con ta que 

se substituye cualquiera otra 
que no hallemos en Esperanto_ 

do, pues. 
11 (sufijo), indica instru:nento ó 

medio para hacer lo que indica 
la ralz: kudri, coser; kudrilo, 
aguja. 

Conjugación. Vuz pasiva. Sulljos: em, Inclinación, ba\blto, 
tendencia a\.,.; ad, duración de 111 accl6Jl 

Mi estis amita de miaj gepatroj sedear ili jam mortis mi ne estas 
nun vere amata de iu. - Mi estas ekzamenota kaj ankoráü mi ne 
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komencis la ellernadon de la lecionaroj; vere mi ne estas tre studema. 
-En la batalkampo estis de longe komencita la pafado; sed ti estis tiel 
malmulte interrompata ke, ee oni diras nun, ke ~i estis sajne nefinota; 
tamen, je la dudeka horo, ~¡ estis fina ta 6e la atakanta armeo k lj post 
kelbj minutoj ~¡ estis plene finita, - Por ke ideo ia estu a kceptita 
oni bezonas ke ~i estu ak :eptota unue, kaj akceptata poste,-Kiam oni 
amos vin, vi estos amata; amita, kiam oni estos aminta vin kaj, fine, 
amota vi estos, kiam oni estos vin amonta. - Sa mia patro vivus tia 
ofendo ne estus tolerita, tolerata nek tolerota.-Mi ne amas vin ear 
vi estas dormema, babilema, mensogema k ij malobeema. - Progre­
sado estas vivo: restado estas morto, - Tiu 6i fabrikado estas dan­
~era: tial oni ne permesas viziti la fabrikojn.-K a bela parolol-<!i ne 
estis parolado sed paroladeto. - Miaj amikoj estas tre laboremaj, 

VOCABULARIO 

vero, verdad. 
bat11lkampo (comp.), de batal', 

batalla, y kamp', campo: campo 
de batalla. 

pafado, fuego (lescarga15 con ar-
mas). 

progreso, progreso. 
armeo, ejército. 
oft1ndo, ofensa. 
Ideo, idea. 
paro lo , palabra. 
restado, quietud, permanencia. 
stodema, estudioso-a. 
dodek1l , vigésimo-a. 
dormema, dormilón. 
b11bilema , charlador. 
mensogema, embustero. -
d11n~era, peligroso-a. 
ekzamenl, examinar. 
kumeocl, c~menzar (transitivo). 
lnterrompl , interrumpir. 
ataki atacar. 
vlvl , vivir. 
mensogl, mentir. 
obel obedecer. 
f11brlkl , fabricar. 
permeal, permitir. 
In, alguien; alguno-a. 

onne, primeramente, en primer 
lugar. 

malmolte, poco (adverbio). 
, tamen, sin embargo. 

plene, completamente. 
sajne , al parecer. 
ata (sufiJo), indica el p. pasivo 

presente: akcepti, aceptar; ak­
ceptata, aceptado-a: manjegi, 
devorar; manúegata, devorado. 

ita (sufijo), indica el p. pasivo 
pasado: amit1, que fué ama­
do-a; akceptita, que fué ó ha 
sido aceptado-a. 

ota (sufijo). indica el p. pasivo 
futuro; amota, que será ó ha de 
ser amado-a; akceptota, que se­
rá ó ha de ser aceptado-a. 

e6, asimismo, hasta. 
por ke , para que (debe seguirle 

imperati\•O-!!U bjunti vo). 
ad (~ufijo), indica acción conti­

nuada: lerni, aprender; lerna­
d1, acción prolongada de apren­
der. 

em (sufijo), indica la tendencia: 
obe; , obedecer; obeema, obe­
diente por hábito. 
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X[[ 

Conjngacl6n complet11. Snftjos: ip, hacer, volver ... (ldel\ tun1itlva); 
i{¡, hacerse, volverse .. , (Idea rellej11 y casi siempre adventicia) 

Cu vi vidis la belan sunor,f Ne, sinjoro, mi ~in ne vidis,-Neniam 
mi estis vidinta tiel belan knabinon (ali mi ne estis vidinta iam tif 
belan knabinon). - Kial li estos estinta tiel malfeli aaf Se lli estus ri8a 
kej belal- Se mi scius ikribil - Kia beta knabinol-Se mie patro ne 
estus vundita tiam Ji ankoraü vivusl - Mi ne scias eu li estos morgau 
en la eetacidomo. - Se li verkus la komedion es tus necese scii eu Ji 
alkceptoe gm aü ne. - Mi dezirus vidi mian patron. - Eble morgall 
pluvos tiel kiel hieran pi u vis kaj hodiaü pluva~.- He,! Se estus pluvinte 
tiaml - Estas neceeege ke vi foriru tuj, - Estus sufleinle skribi al Ji 

• gu!ltatempe - Hodiaü estas varme, malvarme, nebule k. c. (kaj cete­
re). - Car Ji <levas morti, mortigu !in; ne permesu ke Ji memmortigu 
sin. - La llnuro dissirigis kaj la horno tal is; e ble Ji morti~is. - Venigu 
!in, kara amikcd La fruido baldaü putrlgis; mi forj'etis gin kiam mi 
rimarkis ke gi estas putriginta.-Igu !in aboni nian gazeton. - Vidigi 
signifas «igi vidatal> kaj vidigi «i~i vidata)), Sidigi signifas «igi sidantn 
kaj sidigi «igi sidanta». La diferenco ekzistanta lnter la verboj «9idi», 
<Uidigi)) kaj «sidig:» estas, ke la unua havas sencon neaktivan (esti 
sidanta), la dua aktivan al1 pli bone traneigan (igi sidanta iun au sin 
mem) k!lj la tria ok"lzan (i~i sidanta). 

VOCABULARIO 

suno, sol. 
stacldomo, casa-estación (ferro­

carril): palabra compuesta de 
ataci y dom'. 

komedlo, comedia. 
nebnlo, niebla. 
snnro, cuerda. 
frnkto. fruto. 
dlferenco, diferencia. 
verbo, verbo. 
■enco, sentido, acepción. 
aktiva, activo-a. 
verkl , escribir obras. 
plnvl llover. 
mortlgl, matar. 
memmortlgl, suicidarse. 
mortiti. morirse. 
fall, caer. 

pntriti, pudrirse. 
rlm11rkl, notar, observar. 
lgl, hacer, volver. 
l~I, hacersl', tornarse, 
sidlgi. sentar (transitivo). 
sldltl. sentarse (adventicio). 
ekzlstl, existir. 
slgnill, s1goificar. 
nbonl, abJoaree á, suscribirse. 
Vl\rme, con calor. 
~ostl\tempe, á tiempo, con opor­

tunictad, compuesto de gttst' y 
temp'. 

nenlam, ounca, j 1más. 
1am. un dla, una vez. 
lnter, entre. 
60, s1 (en sentido de duda). 
hol, ¡ohl 
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k. e. (kaj cetere), etcétera, etc. 
lg (sufijo), significa hacer: scii, 

saber; 1ciigi, hacer saber, noti­
ficar; deoi, deber; deoigi, hacer 
deber, obligar. 

•~ (sufijo), indica hacerse, tornar­
se: maljuna, viejo¡ maljunib_i, 
tornarse viejo, envejece,; 1iai, 
eatar sentado; aidi¡ji, sentarse, 
tornarse sentado, 

XIII 
Participios. Suftjo11: ebl, que se puede ... ; ind, digno de 

La tustan sencon de la fini~oj ant, int, ont, karakterizantaj la 
aklivajn participojn oni povas kompreni per la Janaj ekzemploj: 
amanto= kiu amas; ami u to= kiu amis; amonto= kiu :amos. - La 
participoj esperantaj povas substrntivi~i, adjektivi~i aü adverbi~i per 
la uzo de finiioi o, a, e.-La amanto parolis kun sia lian6ino .-Nur la 
legintoj de la verko povas kompreni gian meritan, - Oni jus eleklis 
la ekzamenontojn. - La mortanta rego benis siajn gelilojn starantajn 
apud lia lito. •- Oni elektis jam novan papon por anstataüi la mortin­
tan.-Salutu tiujn ollcirojn, estontajn generalojn de la armeo hispana. 
Legan te kaj skribante mi paslgas la tu tan tagon. - Forlasinte jam la 
lastan esperon li memmortigis sin. - Finonte la verkJn li laboris sen­
eese. - La tustan sencon de la llni 2oj at, il, ot, kiuj karakterizas la 
pasivajn participojn oni povas kompreni perla jenaj ekzemploj: amalo 
= kiun oni amas; amito= Jdun oni amis; amoto = kiun oni amos. 
Hieralí Henriko vuudis mian fraton; en tiu momento mem estis mia 
trato vundato; hodia11 li estas vundito kaj antaií la vundiio, vundoto. 
- Kiu estas pli kompatinda, neamanta amalo aií neamato amantof­
l\li pli konlldas je letero skribita ol je letero skr'ibota aií skribata. -
A!Ilile tiam kaj neamate nun, Ji estas tre malfelie,i. -- Ékzamenote 
baldal1 la knabo ellernadas eiumomente, - Ciu horno estas estimebla 
sed ne estiminda ear oni povas estimi iun ajn sed ne 6iuj meritas 
la estimon.-Tiu ei projekto estas ebla, sed neinda.-La malsana re~o 
estas certe sanlginda, sed bedailrinde li mortos baldan ear lia malsano 
estas nesanigebla.-Kvankam niej malbonaj agoj estas de Dio pardo­
nitaj ear éio estas pardonebla por lia senlima kompatemo, ni devas 
sincere konfesi ke multaj kulpoj niaj estas nepardonindaj. 

11al~o, terminación. 
participo, participio. 
ekzemplo, ejemplo. 
uzo, uso. 

VOOABlJLARIO 

lito, cama, lecho, 
geuer-alo, general (jefe militar), 
otlclro, oficial (milit r), 
arweo, ejército. 



espero, esperanza, 
Henriko, Enrique. 
momento, momento. 
ago, obra, hecho. 
kompatemo, misericordia. 
knlpo, culpa. 
#nsta, exacb, justo. 
jena, siguiente (lo que sigue). 
esperanta, de Esperanto (nomo 

part1c1p10 activo adjetivado sig• 
nifica que e,pera). 

pRslva, pasivo -a. 
tnta, todo-a, todo entero. 
nelnda, indigno. 
nesanlgebla, incurable. 
senllma, 1hmitado-:i.. 
nepardonlnda, indigno de perdón. 
k1trakterlzl. caracterizar. 
substantivl#i, substantivarse, 
adjektlvl#i, adjetivarse. 
advervl#I, adquirir signilicaci6n 

adverbial. 
elektl, elegir. 
benl, bendecir. 
1tarl, estar en pie. 
anstataiil, substituir, 
pasl, pasar. 
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nzl, usar. 
torlaal, abandonar. 
vnndl, herir. 
kumpatl, compadecer. 
kunlldl, confiar. 
ellernl, estudiar. 
estiml, estimar. 
kunfesl, confesar. 
In ajo, cualquiera que sea. 
per, por (por medio de), 
apud, junto á.. 
sentlese, incesantemente. 
tliumomente, á. cada momento. 
certe. ciertamente. 
bedaiirlnde, desgraciadamente. 
kvankam, aunque. 
sincere sinceramente. 
iod (,iufijó), ser digno de: estimo, 

estimación¡ e1itminda, estima­
ble, digno de estimación; hono­
ri, dar honor, honrar; honori,i­
da, honorable, digno de ser hon­
rado; lal!di, alabar; lau::li11da, 
laudable, digno de ser alabado. 

ebl {sufijo), indica la posibilidad; 
kred,, creer; kredebla, creible, 
que se puede creer. 

XIV 

Adverbios, Snt1jo1: ec, cualidad abJtraeta; aj, cualidad concreta 

Li parolis rapide kaj sencele. - La korekteco 1e tiu 8i verko estas 
rimarkinda. - eu vi far is jam la korek taJojn?-lli ambaü promenadis 
~iumatene, - Ju pli mi konas Esperan ton des pli ~in mi !atas. -An• 
tau longe mi vidis !in.- Oni ricevos senpage la revuon.-Li parolas pll 
laüte ol ni, - Li konas tre bone la lingvon francan. - Ni kuris malpli 
rapide o! mia bofrato. -Li sendis la votldonon tiel akurate kiel oni de­
ziris, - Li verkis tiel korekte sian lernolibron ke 8iuj lail.das lin. - Li 
parolis plej sa~e. - Li akceptis lin malplej ~entile. - Mi esperas h vi 
sendos al mi la monon plej balda u kiel eble.-Li kondutis plej aminde 
kiel eble. - eu vi havas, kara amiko, iom da vino? Mi havas malmulte 
da vino sed multe da brand o. - Kondutu, sa~e, sata filo!- Li parolas 
laüte. -Estas tre varme. - La ntero estas varma.-Agi tiel estas in• 
dignige. - Aj'o indigniga estas agi tiel. - Kiom da libroj vi havaef Mi 
havas kvindek pleje kaj tridek malpleje. -Antaii tri jaroj mi vizitis 
mian amikon. - Antall longe mi aeetis la domen. - La boneco de mia 
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kuzino estas proverba. - Tiu ei libro enhavas multajn (aü multe da) 
malbonajojn. - Dum la infaneco estas kompreneblaj la infanaj'oj. -
Oni ne scias kion admiri pli en la lingvo internacia: eu ~ian facilecon, 
eu ~ian k'arecon, eu ~ian internaciecon.-Donu al mi traneajonl-Mi 
multe satas la postk1rtojn kun vidajoj. - tii estas vera mirindaj'o. -
Kiajn trinkajojn vi preferasf-Kion oni povis esperi de via•amindeco? 
Multe da amindajoj. - Li mirigis la mondon per siaj heroajoj. - La 
heroeco estas tre malofta en niaj tempoj. 

VOCABULARIO 

korekteco, corrección (cualidad). 
korektnjo, corrección (cosa co-

rre~icta). 
11mh11ü, ambos. 
revoo, revista, 
volldono, voto (en una elección). 
brnndo, aguardiente. 
vetero, tiempo (estado atmosfé-

rico) 
11j'o. cosa. 
domo, casa. 
boneco, bondad. 
mulbonajo, defecto, 
tnfune(10, infancia. 
tnfannjo, niñada. 
kl11reco, claridad. 
lntern11cleco, internacionalidad. 
f11clleco. facilidad. 
trnnllaj'u, tajada. 
vid11ju, vista (en dibujo, fotogra-

fla) 
mlrlndajo, maravilla. 
trlnkuJo, bebida. 
heroo héroe. 
herotijo, heroicidad (una). 
heroeco, heroicidad (la). 
amindeco, amabilidad. 
proverba, proverbial. 
rnalofta, no frecuente, raro-a. 
varrna, caluroso-a. 
korekll, corregir. 
enhuvl, contener. 
admlrl, admirar. 
mlrl, maravillarse. 
eaperl, esperar (tener esperan-

za). 
ko11dutl, conducirse, portarse. 
sencele, sin objeto. 
llinmntene. cada mañana. 
jn plf ... des pli, cuanto más .. , 

más; cuanto más miro más 
sombras veo: ju. pli mi rigar­
das des pli ombrojn mi oí­
da,. 

antaií longe, hace tiempo. 
1enpage, gratuitamente, gratis. 
pli .. ol, más ... que; es más gran-

de que tú: li estas pli granda 
ol oi. 

malpll ... ol, menos ... que; es me­
nos fuerte que yo: li estas mal,­
pli forta ol mi. 

tlel. .. klel, tan ... como; es tan 
blanco como tu hijo: li estas 
tiel blanka hiel oia filo. 

~entlle, gentilmente, con corte-
sla y finura. 

akurate, puntualmente. 
plej, el más, lo más, con el mayor. 
tlel... ke, tan 6 tanto ... que; es 

tan fuerte que nunca se rompe~ 
(Ji estas tiel forta ke neniam 
rompi(Jas. 

malplej, el menos, lo menos, con 
el menor. 

pleJ ... klel e ble, lo más ... posible; 
Jo más pronto posible: plej bal­
daii k•el eble ó kiel eble plej 
baldau. 

lom da, un poco de. 
multe da, mucho de, muchos-as. 
indlgnige, indignamente. 
klom da, cuánto de, cuántos-as. 
pleje, á Jo más, todo lo más. 
dum. durante, mientras. 
malpleje, á lo menos, todo lo 

menos. 
ec (sufijo), indica la cualidad abs­

tracta: blanka, blanco, blanca; 
b'.ankeco, la blancura. 
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aj (sufijo), la idea concreta ó cosa 
hecha de; pre,i, imprimir: pre-

XV 

sajo, una cosa impresa: pentri, 
pintar; pentriljo, una p10tura. 

Preposlclo.es. Preftj11 dia: separacl6n, disemln1\clón 
Snlljo ul: persona caracterizada por 

Mi sendis al la malsaoulo la sanigilon. - Anstataa disdooi la 
almozojn li parolis kuo siaj amikoj. - Antaii la frenezulo staris liaj 
gapareocoj. - V1 trovos la libroo apud la tablo, - Mi atendos vin C,e 
mi. - Cirkali la domo ooi plantía la arbojn, - Mi disdonacis tridek 
botelojn da 6ampano. - Kian botelon vi havas7 Mi ha vas botelon de 
~ampano.-De tiam ooi tespektas tie la maljunulojn.- Mia frato estas 
amata de la junularo. - Dum mi di1traoeis la malvivulon li helpis 
mio. - Ek1ter la domo vi reokontos )in. - El lia bu~o eliris belaj 
vortoj. - La malliberulo estas en la malhberejo. - Gi1 nun ooi kon­
damois nur du kulpulojn, - Inter miaj amikoj mi elektis la dep~ta­
ton. - Jen estas la krimuloj. - E ble la malrieuloj vtedonos kontra/i 
li. - Krom Dio neoiu estas eterna. - Mi parolis kun la amikoj. - Li 
aperis koa.iall seokulpulo. - Lali mla opinio ni devas disiri. - Mal­
graii vía bona helpo la suk:ceso estas neebla. - Mi diijjetis la juvelojn 
per miaj manoj. - Mi disdonos po kvin ekzempleroj por ke 6iuj estu 
kontentaj. - Po1t du tagoj mi parolos al vi pri tiu afero. - Li tremís 
pro timo. - Sen vía helpo mi nenion povus fari. - La kato estis aub 
la tablo, - Super la ka11telo flugis belaj birdoj. - M1 surmetis la eape­
lon kiu estis s!.l.r la ,ablo, - La soldatoj kuris tra la kampoj. - Cezaro 
transiris Rublkonon. - La marbordo estis proksime de ni. - Nenion 
mi povas al vi diri koncerne vian procesoo. - Dank'al Dio; Ji estas 

meze de la arbaro. 

mahannlo, enfermo (un). 
sanlgllo, medicina (una). 
almozo, limosna. 
freneznlo, loco (un). 
botelo. botella. 

VO0ABULARIO 

boso, boca. 
kulpolo, culpable (un) . 
malllbernlo, preso. 
krlmnlo cr1mmal (un). 

6ampano . champé.n (champagne). 
maljunulo, viejo (su bs. ). 
jnnularo, conjunto de jóvenes, 

juventud. 
malvlYulo, muerto (un), 

malrl6nlo, pobre (un). 
depntato, diputado, 
senknlpulo (un), inocente, sin 

culpa 
oplnlo, opinión, 
aukceso, éxito. 



jnvelo, alhaja, joya. 
ekzemplero, ejemplar. 
timo, temor. 
kato, gato. 
kBBtelo, castillo. 
Cezaro, César. 
kampo, campo. 
Rnblkono, Rubicón. 
marbordo (comp.), playa, orilla 

del mar, 
proceso, proceso. 
eterna, eterno-a. 
neebla, imposible (adj;). 
plantl, plantar. 
dl8donl, distribuir. 
donacl, regalar. 
respektl, respetar. 
dlstran61, descuartizar, despe-

dazar, 
kondamni, condenar. 
ellrl, salir. 
vo6doni, votar. 
dlslrl, separarse. 
aperi, aparecer. 
helpl. ayudar. 
dhjetl, desparramar. 
treml, temblar. 
transir!, ir al lado de allá, al otro 

lado. 
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1 surmetl, poner sobre, ponerse. 

nenin, ninguno, nadie. 
neoio, nada, ninguna cosa. 
anstatafi, en vez de. 
6e, en casa de, en, á. 
fürkafi, alrededor de. 
tie, alll. 
ekater, fuera de, al exterior de. 
~is, basta. 
kontraii, contra, enfrente de. 
krom, excepto. 
kvazaii, como si fuera, como si, 
laü, según. 
per, por (medio, instrumento). 
sub, bajo, debajo de. 
super, sobre (sin tocar). 
koncerne, concernientemente. 
dank' al, gracias á. 
meze , en medio de. 
malgraii, é pesar de. 
dla (sufijo) , indica la disemina­

ción¡ kuri, correr; diakuri, co­
rrerá todos lados; iri, ir¡ diairi, 
separarse, ir hacia todos lados, 

nl (sufijo), señala la persona 
caracterizada por alguna cua­
lidad¡ /culpo, culpa; kulpulo, 
un culpable¡ riéa, rico-a¡ riéu­
lo, ri'1ulino, un rico, una rica. 

XVI 

Preposición je. - Distintas clases de acusativo. - Prefijo ek: acción 
momentánea ó que empieza. So fijo estr: Jete, principal 

Li estas inda je liaj eetroj. - Mi plenigis la botelon je vino, -Tiu 
Ci vojo estas longa je dekkvjn kilometroj. - La bateriestro ne kon­
fidis je tiaj neversajnaj informoj. - Madrido: en la dua de marto 
de 19031 (al! je la dua de marta- aü la duan de marto). - Li skribis 
dum la tuta nckto (aü la tu tan nokton). - Li restis tie tri tagojn (au 
dum tri tagoj). - Tiu 8i vojo estas longa du kilometrojn. - Tiu Ci 

libro kostas nur du frankojn. - Mi timas pro sia nesaieco ali mi 
timas je lia nesa~eco ail €ian nesa~t1con. - Mi prezentos mian patron 
al vi (kaj ne: vin). - Mi timas sen lia helpo (kaj ne: mi timas lian hel­
pon). - La eskadronestro furioze jetis sían glavon sur la straton. -
Mi trovia lian glavon sur la strato.-Mia patro eniris en la salonon (ali 
la salonon), - Mia patro restis en la salono, - Cu vi iras hejmenT Jes, 
sinjoro, ear mi devas resti hejme la tu tan nokton. - Mi veturas Madri-
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don (ali en Madridon) la proksiman semajnon. - Cu vi gustumis la 
bonan vinonf - Jes, mia amiko, sed mi ne trovis gin bona. - Mi 
nomis mian Ilion Petron. - Petro mi nomos mian filon. - Mi legis la 
novan libron kaj gin mi trovis seninteresa. - La regimentestro ektre­
mis, - La urbestro ekparolis laüte. - La imperiestro tkkantis kaj oni 
-ekaiídis frenezajn aplaudojn.-La estraro promenis tra la 6efaj stratoj. 
- Oni la11dis entuziasme la konduton de la policestro, - Kiam li 
ekvidis sian patron li eksentis grandan tojon. - La malamikoj eko­
kupis la fortikaJon. 

VOCABULARIO 

vojo, camino, 
~stro, jefe. 
kilometro, kilómetro, 
baterio, batería. 
polleo, policia (la). 
inrormo, informe. 
Madrido, Madrid, 
nokto, noche, 
franko, franco (moneda). 
nesateco, imprudencia. 
eskadrono,escuadrón. 
glavo, espada, 
Petro, Pedro, 
nrbo, ciudad, 
imperio, imperio, 
estraro, conjunto de jefes. 
aplaüdo, aplauso. 
~ojo. regocijo. 
fortikaj'o, fortificación (una). 
neversajna, inveroslmil, 
nuva, nuevo, 
seninteresa, sin interés. 
freneza, loco-a. 
llefa, principal, 
plenlgi, llenar. 

veturi, viajar, trasladarse de un 
punta á otro en tren, carrua­
je, etc. 

gustumi, saborear, gustar. 
nomi, nombrar. · 
ektreml, comenzará temblar, 
ekparoll, comenzará hablar. 
ekkantl, comenzará cantar, 
ekaüdl, comenzar á oir. 
ekvidl, comenzar á ver, distin­

guir. 
eksenti, comenzará sentir. 
ekoknpi, comenzar á ocupar, 

tomar posesión. 
fnrio:i:e, furiosamente. 
entuziasme, con entusiasmo. 
estr (sufijo), jefe: urb1J, ciudad; 

urbestro, alcalde;prooinr.o, pro­
vincia; proTJinceatro, gober­
nador. 

ek (sufijo), acción momentánea ó 
que empieza: pasi, pasar; ekpa­
ai, comenzar á pasar; krii, gri­
tar; ekkrii, exclamar. 

XVII 

Infinitivos. - Prefijo re, repetición, reiteración. - Sufijos an, habi­
tante, partidario, miembro; uj, qne contiene, continente 

Estas vere danftere insulti personon nekonatan, - Skribi al kara 
amiko kaj ne ricevi responden estas io malagrabla. - Anstataü legi 
la gazetojn vi devas ellerni la lecionojn. - Por plenumi lian deziron 
mi resendis al lila monujon. - Antaií ol iri hejmen mi devai, atendí 
mian fraton, - La policanoj multe deziras kapti la faman falsinton, 
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· - La infano deziras lerni rajdi. - Li foriris ne vidinte siajn gepa­

trojn. - Ili forkuris ne rigardante malantaiíen. - Ni devas peni atm­
gi plenan sukceson. - La malgojo esti venkita mortigis !in,- Mi este• 
kontenta ke mi trovas vin feli6a. - Vi agas tre bone ke vi anoncas al 
mi tiel grandan dangeron (aií vitre bone agas anoncante k. c.). - Mi 
vidis ilin kurantajn tra la kampoj. - Li intencas foriri postmorgan. 
- Li kredas ke Ji decidigos min. - Hispanujo, Francujo kaj Halujo 
estas landoj eilropej. - eu vi iam estis en Hispanlando? - Ne, sinjo­
ro, mi eiam restis en Ruslando (aií Rusujo). - Alportu al mi la supu­
jonl - Holando estas bela Iando, - Italoj kiuj lo1as en Hispanujo 
estas hispanujanoj, tiel kiel la hispanoj logantaj en ItaluJo estas Italu­
janoj. - Al la anoj de la Societo angla. - La societanoj abonpagos 
eiujare kvin frankójn. - Mi redonas al vi la paperujon kaj la sukeru­
jon. - Tiu Ci inkujo ha vas malmulte da inko. - Hieral1 mi renkontis 
kvar policanojn, du provincanojn kaj tri vilaltanojn. - Vidu la belan 
pomujon (aü pomarbon). - Li retenos nian monon. - Li rediris ~in 
tute kortusita. - Mi revenos baldaü, diris mi al la parizano. 

dan~ero, peligro. 
persono, persona. 
reMpondo, respuesta, 
leclono, lección. 
monojo, portamonedas, 
pullcano. polic!a (un), 
Hlspanujo, España. 
Francnjo, Francia. 
Italnjo. Italia. 

VOOABULARIO 

legl, leer, 

Rnslando (aü Rnsnjo), Rusia. 
supo , sopa. 
Dolando Holanda. 
ltalo, un italiano. 
socleto, sociedad. 
paperujo, papelera. 
sukerojo, azucarero. 
inko . tinta. 
provinco, provincia. 
vlla~o, aldea. 
pomo, manzana. 
arbo, árbol. 
Parlzo, Parle. 
"Bekonata. desconocido-a. 
agrabla, agradable. 
falsa, falso-a. 
angla, inglés-a (de Inglaterra). 
in811ltl, insultar. 

plenuml, cumplir, llenar (los de­
seo~, los deberes, etc.). 

kaptl, capturar, prender. 
rajdl, montará caballo, en burro, 

etcétera. 
forkorl, huir. 
peul, esforzarse. 
rlgardl, mirar. 
atingl, alcanzar. 
venkl, vencer. 
anoncl, anunciar. 
deeldlgl, decidir (hacer tomar 

una decisión). 
alportl, traer. 
abonpagl, pagar un abona (upa 

suscripción). 
lntencl, intentar. 
retenl, retener, 
revenl, volver, regresar. 
oj'an', sufijos uj y an para nom­

brar al extranjero que vive en 
otro pa!s; Hi1pan11.jano, un ex­
tranjero que habita en Es-
paña. 

postmorgaü, pas&do mañana. 
antaüa, anterior. 

• 
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to, alguna cosa, algo, cosa, 
61ujare, anualmente . 
re (sufijo), reiteración, repetición: 

r:eni venir; reoeni, regresar. 
11n (sufijo), partidario, habitante: , 

Pari·o, Peris; Pa.riia.no, Pari­
siense; urbo, ciudad; urbano 
ciudadano. 

uj (sufijo), 9ue contiene: aupo, so­
pa; supUJO, sopera. 

XVIII 

Voces slmple1. - Sufijos: i,t, oficio, carrera, oenpaei6n prloelpr.l; 
er, elemento, unidad parcial 

Tiu, kiun vi vidis e~tas pianisto.-Oni <levas kredl tion.-Mi faroi; 
tion, kion vi deziras. - La botisto agis tiel kiel vi pensis. - Mi havae 
tiom da vino kiom da brando,-Tiam mi mendis Capelon al la eapelisto. 
- Kiam vi venos, kara amikcf-Tuj kiam 11 eniris mi salutis lin ~en­
tile. -Tie mi koms amindan Esperantiston, kiu akompanis min la 
tutan tagon,-Kien vi iris'I-Mi ne povas kompreni tian decidon.-Kia 
bruladol-Kiajn librojo vi havas7-El tiuj ei tri libroj, kiun vi preferas1 
-Tia! li respoodis al ml,-Kial vi atendas v1an fratoo?- La Esperan­
tistino, kles portreton (all portretojo) vi vidas estas belega.-eiuj miaj 
fratoj estas militistoj. - eiu havas, sian opioion.-Oni akceptos kura­
cistojn de t'ia !ando europa. - Cion mi vid is. - t:ie oni k?nstatas la 
samajn perfortojn. - Mi estis Ciam fldela . - t'.:u vi renkontis iunf Ne­
niun mi vidie.-Cu Ji havae ian eeperon'I-Nenian esperon li ha vas -
Mi ha vas ion por diri al vi, siojoro peotristo.- 'snio povas ~ojigi min. 
-Certe: li ha vas iom da mono.-eu vi vidis iam tiel bonan skulptiston? 
Neniam.-Mi Jegis tiun ei verkon, kiun pruntedoni, al mi la optikisto. 
-Sendube li estas ie. -Nenie mi vidis monumentojn tiel antikvajn, -
Respondu iel, infano mial - Li neniel povas fari kioo ni deziras. - Cu 
estas ies tiu e, librof - 01 estas nenies. - Eble Ji estis ial devigita. -
Nenia! Ji estie devigita.-Eeperanto estas Cies.-Li t!iel kantie.-Ne­
niom da mono m1 ha vas. -Cial oni devas laildi !lin. - Donu al mi 
moneron, mi petas. - Ec polveron vi ne trovos en lia vesto. - FJjrero 
estas suflea por naski bruladon. 

pianlsto, pianista. 
boto, bota (calzado), 
brnlado, incendio. 
portreto, retrato. 
milito, guerra. 

VOCABULARIO 

perforto, violencia. 
espero, esperanza. 
optlko, óptica. 
ruooero, moneda. 
poho, polvo. 



vesto, vestido, tr&je. 
fnjro. fuego. 
brando, aguardiente . 
peusl, pensar. 
mendi, encomendar, encargar. 
akompanl, acompañar. 
preferl, preferir. 
konstatl, comprobar, hacer cons-

tar. 
~ojlgi (activo), regocijar. 
prnnti, prestar. 
devigl, obligar. 
naskl, parir, dar á luz, producir. 
koraoi, curar (enfermedades). 
pentrl, pintar. 
skulptl, esculpir, modelar esta­

tuas ú otras figuras de adorno. 
nenial, por ninguna razón 6 mo-

tivo. 
nenle, en ninguna parte. 
nenles, de nadie. 
neniom da, ningún, nada de, 
füe, en todas partes. 
tllel, de todos modos 6 maneras. 
fües, de todos. 
le, en cualquier sitio 6 lugar. 
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ies, de alguien, de algunos. 
tlla, cada. 
6ial, por toda razón 6 causa. 
nenia, ninguno-a. 
ial, por alguna razón ó motivo. 
lel, de algún modo 6 manera, 
füo, todo. 
kies, de quien, cuyo-a-os-as, 
kien, ¿adónde? (acusativo de di-

rección). 
tuj klnm, tan pronto como. 
tlom da ... , klom da ••• , tanto .•• 

cuanto (6 como). 
tlal, por eso, por lo tanto. 
1st (sufijo), indica el oficio, la pro­

fesión: kuraci, curar; kuraci•­
to, médico; pentri, pintar; pen­
tristo, pintor; boto, bota; boti,to, 
zapatero. 

er (su lijo), indica parte allcuota, 
elemental de un todo: jojro, 
fuego; fajrero, chispa; poloo, 
polvo; poloero, particula de pol­
vo; ,ablo, arena; sablero, grano 
de arena. 

XIX 
Formación de palabras. Terminaciones gramaticales: afijos; pala­

bras compuestas. Sufijos: id, descendencia; ing, objeto en el cual 
se introduce lo expresado por ln raíz. 

La regido estas juna kaj bela,- Mi ha vas tri eevalidojn kvar bovi• 
dojn, dekduon da kokidoj kaj tri lfüdidojn. - Oni atendas hodiaO. la 
imperiestridon.-Jen estas bela katidinol Donu al mi plumingon, kara 
amiko! - Li ha vas belan argentan kandelingon. - Morgaii mi aeetos 
oran fingrlngon por mia lilino. - Redonu al mi la ingon. - Kiel vi 
fartas, kara pa6jo'1- Kaj vi Manjo (aii Marinjo)? - Mi atendas nun 
Johanejon (aO. Joejon), Erne6jon (aü Erejon), kaj Klanjon (1), 

Parolo, parola, paroli, parole; malgojo, malgoja, malgoji, malgoje¡ 
earmo, (!arma, earmi, earme; silento, silenta, silenti, silente; prefero, 
prefera, preferi, prefere. 

Malvero, malgojo, malplena, malrapida, malami, malobei, mal­
longe. 

(1) Mario = Maris; Johano=Juan; Ernesto~Ernesto, y Klara-Clara. 
7 
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Senkulpa, senmova, senintenca, senpaga; sen ~ene, senkompli-

mente, senintence. 
Nescio, neo; neutila, neatendita; nevole. 
Gepatroj, gefratoj, gesinjoroj; gep1tra, gepatre, geedza, g eedze. 
Patrino, kuzino, avino; bovino, kudristino, esperantistino, frati-

na, patrine. 
Bofrato, bopatro, bofilo; bokuzino, bonevino. 
Segilo, tondilo, fajfilo, pumpilo, skulptilo, ventumilo, ventolilo, 

haltigilo. 
Malboneco, korekteco, infaneco, amikeco, amindeco. 
Malbonaj'o, korektajo, infanajo, amikajo, amindaj'o. 
Estimebla, senigeb la, ebla, videbla, akceptebla, neeble, legebleco, 

komprenebleco, rememorebleco. 
Estimiginda, saniginda, inda, vidinda, akceptinda, elektioda, nein­

de, legindeco, komprenindeco, rememorindeco. 
Meblisto, eapelisto, dentista, kuracisto, astronomiisto, stenogra­

fl.isto. 
Bateriestro, !lipestro, skadronestro, rotestro, regimentestro, bata­

lionestro, urbestro, imperiestro. 
Luterano, kristano, societano, policano, vilatanino, parizano, ma­

dridanino, holandano. 
Dormema, mensogema, babilema, kredemo, ekkolerema, labo-

remo. 
Bravulo, malri6ulino, avarulo, procentegulo, junulino, ruzulo. 
Monteto, vojeto, rideti, guteto, tableta, faleto, infaneto, baleta. 
Se~ego, ondego, belega, ridegi, grandega, piedego. 
Arbaro,junularo, eeestantaro, vortaro, !ltuparo, stelaro, vagonaro. 
Disj'eti, dissemo, disiri, disdoni, dispecigi, dismeti. 
Ektremi, ekkanti, ekdormi, ekvidi, ekparoli, eklerni. 
Progresado, fabrikado, movado. 
Kuirejo, pre1Mo, herbejo, drinkejo, kafejo, sekretariejo, lernejo. 
Monujo, paperujo, salujo, Hispanujo, F rancujo, pomujo, grana-

tujo. 
Fiogringo, kandelingo, plumingo, ingo, cigaringo. 
R~sendi, reveni, resani~i , rahavi, redono, revivigo, 
Paejo, Marinjo, Jo6jo, Johan6jo, Sonjo, Klanjo. 
Monero, fajrero, polvero, pul vero, sablera. 
Venigi, sidigi, sanigi, duobligi, komencigo, edzigi, apartigo. 
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Sidigi, komenciii, edziii, maljunigi, finiio, revivi~J, amasigi. 
Eniri, eliri, aliri, disiri, alveni, aldoni, alporti, surversi, kontraft­

diro, 6irkai1skribi, trairi, transporti, pripensi, priskribi, antatídiri, 
Ciea, tiamulo, disiii, subsigni, matenman/ti, noktman~i, postagmezo, 
eaehundo, antaütempa, senhareco, okulharoj, malbonintenci, malju­
nularo, kunkulpulo, alcentrokura, kunpremebleco, malvarmetiianta. 

VOCABULARIO 

re#ldo, principe. 
bovo, buey. 
dekduo, docena. 
koko, gallo. 
lmperlestro, emperador. 
plumo, pluma. 
kandelo, bujla. 
kandellngo, candelero. 
oro, oro. 
ar~euto, plata. 
flugro, dedo. 
iugo. estuche. 
Johano,Juan. 
Ernesto, Ernesto. 
Klaro, Clara. 
juna, joven. 
fartl, estar de salud. 
id' Jn', los dos su fijos id é in: kati• 

duio, gatita. 
6j, letras que se ponen entre la 

segunda y quinta de los nom-

bres propios maaculinos para 
darles un sentido más cariñoso: 
Antono, Antonio; Antoéjo, An­
toñico. 

nj, estas letras tienen el mismo 
oficio que las anteriores, pero 
refiriéndose al género femenino, 
esto es, á la mujer: !,fario, Ma• 
ria; Manjo, Mariquita. 

id (sufijo), descendiente, hijo: ée­
r,alo, caballo; éer,alido, potro; 
koko, gallo; Rokido, pollo; im­
perieatro, emperador; imperies• 
trido, prlncipe imperial. 

lug (sufijo), objeto en que se in-
troduce una cosa, la que expre­
sa la raiz: cigaro, cigarro; ciga­
ringo, boquilla; glaoo, espada¡ 
glar,ingo, vaina; plumo, pluma; 
plumingo, portaplu~as. 

XX (t) 

La versofarado esperanta 

La versofarado esperanta konsistas el la regula alternado de sila­
boj akcentitaj kaj neakcentitaj (2). 

En la lingvo internacia oni distingas silabojn akcentitajn kaj neak­
centitajn. La antaülasta silabo de eiu vorto estas eiam akcentita¡ la 
aliaj silaboj povas esti akcentitaj au ne. 

La vortoj unusilabaj estas «komunaj», tio estas, ili povas esti 
akcentitaj aií neak~entitaj laü la bezono de la verso. 

Kiam vorlo substantiva apostrofi~as iia akcento ne a\iloki~as, 

(l) Dejamos este tema último sin traducción para que sirve de ejer• 
cicio como aplicación de todo Jo expuesto. 

(2) Definición del mismo doctor Zamenbof. 
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t, e., fatas sur la antaülastan silabon, kiu fari~as en tiu ei okazo la 
lasta per forigo de la fini~a vokalo, Ekz, (1), 

pd-lZ'; mal-iiJ,-nal'; jl-ló-~l:J-Ji'; pá-trl-net' k. c. 

En la versofarado esperan ta oni povas uzi, in ter alioj, eiujn koni­
tajn verspiedojn; la tempo forta de piedo devas 8iam fali sur silaban 
akcentitan. 

Ekzemploj: 

Eñ la I mon-dl:Jn I oé nls I nó oa I sén-tl:J [ trokeojJ 
(Himno «Espero», L. ZAMENIIOF) 

Eñ nók-tl:J 1 ~~l-lú-ma ¡ !amfibrakojj 
Vl-rl-nl:Jn I mt ol d'ts \ 

Vó- lu- kl:Jm- 1 pá-tl-ml I pé-tas 
daktilo daktilo trokeo 

Hl:J! 1 én la I oér-da, 1 r,ér-da ar- 1 ba-rl:J 
(La Malliberulo: P.-A, Dol!BROWSK1.) 

Kaj ml tiJ,j I el-d'ts I óm-brl:Jn kll l rdn tan 
Tl-aiñ mi I au-dl1 tll- 1 rü-ran bru t é-gl:Jn kaj I mi-aj 1:J-1 k/J. ll:Jj 

!keksametro!, 

Sa-prll I 1ta-ra1 I ,ar la I món tl:J 
La al- l lén-ta I ka-pll- ¡ t/1-tó 
En la I ea-1", 1 M la 1 /ón-tl:J 
tó-jll I kan-ta, 1 pás-tl,-1 til-tl:J 

(La kapelo: L. ZAMENIIOF.) 

kRj cetere, 

Oni povas uzi en versaJo egallongajn versojn aü kombini versojn 
longajn kun mallongaj: tiel same oni povas uzi versojn samkonstruajn 
ali diverskonstruajn. 

Verslongeco, - Kiam la piedoj estas 3 aü 4•5ilabaj oni ~enerale 
Ul!as versojn konsistantajn el 2, 3 aü 4 piedoj. 

Ll ll-am I rll-oé- rtls l 2 . d . 
La sá-man I ml:J ná- tl:Jn j pie ª1 

Ml ol-dts ! la éar-man I ol-rl-nl:Jn 3 pieda 

Hl:J kl-lll l pll:J-rá-dls I Ul ká-ra I kna-bl-nl:J 4 pieda 

(1) e-} silaba acentuada;(''} silaba no acentuada. 
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Kiam la piedoj estas 2-silabaj oni uzas versojn enhavantajn 2, 3 ~is 
5- piedojn. 

Generala oni ne devas versojn 1-'-16 silabajn transpasi, escepte 
kiam oni uzas la latinan hekzametron, kiu havas pleje 17-silabojn. 
(lliado-Traduko de A. Kofman). 

La versoj povas esti kun rimo aií senrimaj. 
Oni <liras ke du vortoj rimas kiam iliaj literrj estas tute samaj de 

la vokalo sur kiun talas la akcento. 
Ekzemple: mont(eto, rid(eto; turm(enta, sil(enta; voj(iro, d(iro; 

f(ort', m(ort'; pas(1', v(i; t(er', dan~(er'; t(ur', n(ur; k. c. 
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I 

Un pájaro canta,- El pájaro canta. - He aqul un palacio del rey 
-El palacio dol rey es hermoso. - He a qui un palacio de un rey. - El 
palacio de un rey. -El palacio real (de rey). - El perro es un animal 
fiel.- Un perro fiel es un animal útil. - El español es noble (ó los espa• 
ñoles son nobles). - He aquí un español noble. - Los niños lloran. -
Los hijos del rey son hermosos. - Los pájaros cantan y vuelan. -
Europa es una parte del mundo. - (El) Esperanto es un hermoso idio­
ma". - Shakespeare es el autor de «Hamlet». - (El) Danubio es un 
rlo de Europa. - (El) doctor Za menhof es el autor del hermoso idioma 
Esperanto. - El célebre poeta Homero es autor de la «!!lada,,. - La 
América meridional.- El Africa septentrional.- El amigo del her­
mano. - El oro es metal. - Hablo del hermoso drama del padre. 

11 

El niño lee un libro y el padre escribe una carta. -Niño: ¡,por qué 
lloras?- Lloro porque no tengo pan. - El padre es afable y el hijo 
cortés.-Veo una mesa pequeña.- Veo la mesa pequeña.- Los padres 
am9.n á los niños buenos, pero odian á los malos. - (El) Esperanto es 
un idioma hermoso y útil. -;.Conoce V. la lengua internacional Espe• 
ranto? - ¿Dónde está el sombrero del hermano? - El sombrero del 
hermano está sobre (en) la mesa. - Escribo al hermano cartas cortas 
porque no tengo tiempo libre, -,(Le) da V. á mi primo el papel fino? 
- No, señor; le doy el sombrero pequeño. - La carta es corta, pero 
inte.resante. - El niño escribe bien, pero canta mal. - El hombre debe 
tener muchos amigos y pocos enemigo&, - ¡,Está V. enfermo, querido 
amigo?- No estoy enfermo. - ¿Lee usted las revistas esperantistasY -
Si, y por lo tanto sé loi, progresos de la lengua internacional. -
¡,Cree V. que el Espera0to es una lengua internacional útilf - El Espe­
ranto es un idioma hermoso, sencillo, armonioso y út il. 

III 

El hombre (todo hombre) tiene cuerpo y alma; el cuerpo es mortal, 
pero el alma es inmortal, - El libro es interesante y lo leo con gran 
placer. - La madre es más indulgente que el padre, - Me gusta más 
el vino que la cerveza.- El agua es más pesada que el aire, pero el 
hidrógeno es más ligero que el aire. - Prefiero más dormir que velar. 
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- ,Prefiere V. dormir, beber 6 comer'l - Prefiero más dormir que 
beber ó comer. - La hija es tan buena como la madre. - He aqul el 
novio y la novia, es decir, los novios. - ¿Tiene V. padre y madre'I 
-Tengo padre, pero no madre. - El niño corre con tanta rapidez 
como la niña. - Tengo muchos parientes: padres, hermanos (her­
manos y hermanas), primos (primos y primas), tlos (tlos y tfas), sobri­
nos (sobrinos y sobrinas), basta abuelos (a buelos y abuelas). - Vino 
tan rápidamente que me sorprendió. - Yo quiero mucho á los padres. 
-La leche es muy nutritiva. - Muy bien, hija mla.'- El Esperanto es 
el progreso más útil de todos los progresos. - Tengo dos hermanos: 
Antonio y Luis; Luis es el más juicioso. - Tengo cinco hermanas: de 
ellas, Maria es la más hermosa. - He aqui el sombrero peor. - Obró 
de la manera más imprudente (en el sentido de: con poco juicio). 

IV 

Tengo dos hermanos, tres hermanas y siete primae. - Una sema­
na consta d9 siete dlas, á saber: lunes, martes, miércoles, jueves, vier­
nes, sábado y domingo. - Un año consta de doce meses: Enero, 
Febrero, Marzo, Abril, Mayo, Junio, Julio, Agosto, Septiembre, Octu• 
bre, Noviembre y Diciembre. - Dos y cuatro son seis. -Quince y diez 
y nueve son treinta y cuatro. - Ochenta y veinte son ciento. - Vein­
ticinco menos ocho son diez y siete.- Un <luro tiene cinco pe8etas y 
una peseta consta de cien céntimo~. - El año consta de 365 <llas y el 
año bisiesto tiene 366 dlas. - El número 475 tiene cuatro centenas, 
siete decenas y cinco unidades . - El primer dla de Enero es también 
el primer dla del año. - En primer lugar debe V. escribir á su her­
mano y en segundo lugar debe V. esperar á su primo. - Madrid: 
i2 de Enero de 1093. -¿Qué hora esf- Es la una, las tres, las diez, 
las quinre, las veintitrés.-Carlos V fué un rey excelente,- León XIII 
ha sido un papa eminente. - Dos es la mitad de cuatro, el tercio de 
seis, la cuarta parte de ocho y la sexta de doce. - Un dla es la sép­
tima parte de la semana. - Media hora sólo tiene 30 minutos, como 
medio minuto sólo tiene 30 segundos. 

V 

Dore es el doble de seis, el triple de cuatro, el cuádruplo de tres 
y el séxtuplo de dos. - Ese libro cuesta diez pesetas y aquel sombrero 
doble, es decir, veinte ¡,esetas. - Instruir y deleitar: he aqul el doble 
objetivo de las obras maestras. - El regimiento marchaba de-A-cua­
tro. - La marcha de á-cuatro es más cómoda para los soldados que 
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la de•á-dos. - Debemos aprobar en pleno (colectivamente) ese exce­
lente proyecto. - Compré doce libros para los seis niños y di á cada 
niño dos (á razón de dos) libros. - Para publicar ese anuncio, querido 
amigo, es necesario pagar cincuenta céntimos por lfnea.-¡Es un precio 
demasiado alto! (¡es caro en demaslal).-Si publica V, muchas lineas, 
entonces solamente le exigiré treinta céntimos por linea, - Por pri­
mera vez le digo á V. que él está enfermo.- Puede V. decirlo cien 
veces; no lo creeré. - Ayer fui dos veces á visitar á mi prima; la 
primera vez no estaba en casa y la segunda no me recibió. - Hablé 
con él muchas veces. 

VI 

Le escribo (á él) porque está indispuesto. - Eres una mujercita 
(diminutivo de espoee) atable y buena. - Ayer llegó la hermanita; 
permanecerá con nosotros tres dlas. - Él esperaba la carta. - He 
aquí el perro del tlo: ed un bonito perro de caza. - ,Ha encontrado 
usted el sombrero? Sobre una silla estaba cuando entré. - El peque­
ñuelo (nifio pequeño) sonrela (rela ligeramente). -,Ha visto V. el 
espirituf - Ahora mismo ha desaparecido (6 acaba de desaparecer). 
- Esperamos la visita del rey. - ¿Quieres, hermanito querido, jugar 
con los perritos en el jardin?-¿Me escribirás (6 me escribirá V,), que­
rida amig¡,J - ¡Seréis siempre soldados valientes! - Helllsimo poema: 
¡eres obra inmortal de la literatura española! - Los muchachos juegan 
en el jard!n: están contentos y charlan alegremente. -Las niñas rlen 
á carcajadas: vienen del palacio - He aqul los libros <iel padre: son 
antiguos y de mucho mérito. - Estos monumentos son belllsimos; 
pertenecen al siglo xv1. - Se dice que los enemigos han cortado el 
cable. - El secretario estaba sentado en un sillón antiguo,-Los caño­
nes arrojaron (lanzaron) un diluvio (lluvia inmensa) de proyectiles 
(granadas). - Se oyó el grandlsimo-ruido de una inmensa-ola de mar 
y la intrépida rnña desapareció inmediatamente, 

VII 

Le encontré (ó lo encontré) ayer, pero él no me vió y por tanto 
no pude saludarle.' - Hace dos meses le escribl (á ella), pero ella no 
me ha contestado todavla. - Perdónanos (6 perdónenos), querido ami­
go, lo hemos hecho sin intención. - Perdónanos (6 perdónenos) tan 
largo silencio. - o~ ha dirigido una tarjeta postal para felicitaros.­
Los encontré eu la calle (6 las encontré) y les dije que V. estaba (1) 

(1) En el momento de dirigirles la palabra V. está enfermo, se trata, 
pues, de un verdadero presente; por eso se emplea estas y no e,t1s. 
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enfermo. - Te ruego (6 ruego á V.) que lo hagas (6 haga). - Se dice 
que el rey morirá pronto, pero yo no lo creo. - El niño me lavó y 
después se lavó (á si mismo). - La hermosa muchacha me lavó las 
manos y se lavó (ella misma) los ojos. - Los desgraciados oficiales 
se leyeron (cado uno á si mismo) la condena de muei:_te y se ocultaron 
en la arboleda. - Las mujeres golpeábanse (cada una á si propia) sin 
compasión y todos se preguntaban la causa de tal conducta, - Los 
perros se mordfan (cada uno á si mismo) furiosos (adverbio: furiosa­
mente).- Un conjunto de palabras sirve para expresar un pensa­
miento bello.- Una molécula es un conjunto de átomos, pero un 
conjunto cualquiera de l\.tomos no es una molécula, - La flotilla salió 
ayer por la mañana (6 ayer mañ ana). - Necesito comprar un diccio­
nario español. - He aqul una hermosa constelación (de estrellas). -
¿Tiene ese libro fe-de-erratas? (el conjunto de erratas), - La prensa 
(conjunto de las revistas) española dedica grandes elogios al eminente 
papa León XIII. 

VIII 

La madre de mi esposa es mi suegra y mi padre es su suegro (de 
ella). - tHa visto V. á su cuñado (de V.)T- No, señor, he visto á mis 
hijos (hijos é hijas) y á mis primos (primos y primas). -1,Cómo siguen 
ustedes (preguntando por el estado de salud), r¡ueridos amigos1 - Es­
tamos bien (de salud), gracias á Dios. Y la fam1l1a de Vds., ,se encuen­
tra bien? (traducción literal: aeatá. aana? ). - Nuestra familia también 
se encuentra en buen estado (de salud).- El padre duerme y su yerno 
escribe con atención. - La madre lee y su nuera cose. - t,Conoce us­
ted este diccionario? Sus páginas son muy claras para nosotros. - Los 
niños cantan: su canto es muy agradable. - Las mujeres bailan: su 
baile es encantador. - El niño llora mucho: su llanto (acción de llorar) 
conmueve verdaderamente. - Hirieron el caballo en el combate, pero 
su herida no es grave. - Me gusta mucho el Esperanto porque su 
objetivo (el objeto 6 fin que se propone) no puede ser más noble y 
útil. - Saludé hoy á mis cuñados y á los de V. - Nuestros hijos (hijos 
é hijas) saldrán (se marcharán) mañana. - Los parientes de mi esposo 
son mis parientes-pollticos, as! como sus parientes-pol!ticos (los de 
él) son mis parientes. - El padre envió á su hija su retrato (el del 
padre) y el suyo (de ella). - El padre cogió (tomó) á sus hijos (hijos 
é hijas) sus libros (del padre mismo) y los suyos (de ellos y de ellas). 
- El padre estaba en el comedor con sus hijos y amigos (del padre) y 
sus profesores (de los hijos), - El rey y sus hijos pasearon por el 
bosque. - Los soldados y sus familias com!an en el salón. - La gata 
hu1a de su sombra porque le parecla (le era) extraña su sombra. -
Uno ve (6 se ven) muy fácilmente sus méritos (los propios), pero no 
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los méritos de los demás (ajenos). - Comprendieron bien el desgra­
ciado resultado de su empresa (de ellos mismos), porque verdadera­
mente su empresa era muy imprudente. 

IX 

Amo á mis padres y ~llos también me quieren . - V. escribe á su 
amigo y él también le escribe á V. - Quiero mucho á mi hermana 
porque ella también me quiere mucho. - El caballo es un animal útil 
porque es noble y fuerte. - He aqul eI niño enfermo: probablemente 
(es de creer, se puede creer) morirá pronto. - El Esperanto nos pre­
senta la solución del problema internacional: es sencillo, claro, preciso 
y armonioso. - Los muchachos corren por (en) el jardln: hablan en 
voz alta, - Las muchachas cosen silenciosamente: trabajan con aten­
ción. - No compro estos libros porque no son de interés. - Los novios 
están en la iglesia. - Ayer vi á mi hija 'en la cocina. - Estaremos 
mañana en el baño á mediodla (á las doce del dla). - Este escenario 
es grande y hermoso. - iHa visto V. á su hermane., - No, amigo mio, 
sin duda está ahora eR la secretarla. - Los encontraré (ó las encon­
traré) en el paseo (lugar). - Vi en Is calle R. dos cafés, tres igl~sias, 
custro escuelas, cinco librerlas y seis almacenes (depósitos). - Tenían 
mucho dinero, pero hoy son pobres; quizá dentro de poco tengan 
(tendrán) un gran capital. - Si V. comprase Is taberna quizá serla 
desgraciado.- ¡Vaya una casal (traducción literal: ¡serla una cosa 
hermosa!). - ,cree V. que yo permanecerla en la cárcelf- ¡Desearla, 
querido amigo, ver á mi abuelbl ¡Esté V. tranquilo: su abuela (de 
usted) está en el santuaric,1 - Niños: ¡no correr con tanta rapidezl­
Ordena (ú ordene V.) que salga inmediatament•. - No tolera r¡ue se le 
insulte. - ¡Bebamos el dulce vino! (ó ¡á beber, etc.!) - Honrarás padre 
y madre. -Semanalmente habrá sesión general. - Puede V. creer r¡ue 
llegará mañana. - ¡ Si yo supiera escribir! (6 ¡ quién supiera escri­
bir!).-No intente V. marcharse tan temprano. -Amar, amar y siem­
pre amar: he aqul el asunto principal para ella. 

X 

Ahora estoy terminando la carta de ayer. - Él ha recibido los cu­
chillos de su padre y las tijeras de su hermana. - Ella ha de comprar 
el hermoso peine dfl oro y las finas agujas (de coser). - Cuando entró 
mi padre yo enviaba (estaba enviando) el libro á mi hermano.-Cuan• 
do al fin llegó la guerra, los ministros (literal: el conjunto de mi­
nistros, el gabinete) aún no hablan organ:zado la defensa del pala.­
Los exámenes sorprendiéronle del todo (completamente) porque toda-
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vla habla de terminar el estudio de las asignaturas ( conjunto de 
lecciones). - Mañana á las diez estaré visitando los hermosos monu­
mentos de la capital. - Cuando él me visite (literal: me visitará) ya 
habré visto las famosas campanas de la catedral.-Mañana presentaré 
el proyecto al tribunal, que sin duda lo aprobará el mes próximo; 
mañana, pues, el tribu11al eshrá para aprobar (habrá de aprobar) mi 
proyecto.-Si la viese V. una vez solamente, la adorarla inmediata­
mente (literal: e1tarla adorándola) . -Si hubiese V. (ó hubieses) com­
prado el tirabuzón podrla ahora destapar la botella. -Quiz~ babrla de 
entrar (estarla para entrar). - Escucha, hija mla: conviene que estés 
bordando el pañuelo cuando entre (literal: entrará) el novio. - Ordeno 
que hayas terminado el trabajo cuando yo llegue (literal: llegaré). -
¡Cree V. (O crees) que la declaración del rey es suficiente para que no 
haya de suceder guerra tal?- A mar, haber amado, haber de amar. -
He aqul un buril, un cincel, una sierra (instrumento, herramienta), 
un silbato, un cuchillo, una hoz (6 guadaña), un hacha y otros instru­
mentos.- Hay ascensor. • 

XI 

He sido amado de mis padres, pero como ya han muerto no soy 
ahora amado verdaderamente de nadie.-He de examinarme y aun no 
he empezado el estudio de las asignatura~; verdaderamente no soy 
muy estudioso. -En el campo de batalla babia empezado (sido empe­
zado) el fuego desde largo rato; pero era tan poco interrumpido que 
aun ahora se dice que parecla no haber de terminarse (!Heral: al 
parecer no habla de terminarse); sin embargo, á las veinte se termi­
naba (era terminado) en el ejército que atacaba y algunos minutos 
después el fuego conclulase completamente (era concluido). -Para que 
una idea cualquiera haya sido aceptada, se necesita que baya estado 
para aceptarse (akceptota) primero y lo baya sido (akceptata) después. 
- Cuando te amen serás amata; cuando te hayan amado amita, y 
amota cuando hayan de amarte. -S1 mi padre viviese, ofensa tal no 
estarla tolerada (tolerita), ni lo serla (tolerata), ni habrla de serlo 
(tolerota). - No te quiero (6 no quiero á V.) porque eres dormilón, 
charlatán (aficionado á charlar), embustero y desobediente. -El pro­
greso (la acción continuada de progresar) es la vida; el no adelanto 
(estar sin progreso) es la muerte.- Esta fabricación es peligrosa; por 
eso no se permite visitar las fábricas, - ¡Qué hermosa palabra 1-No 
era un discurso, sino una alocución. - M ,s amigos son muy labo­
riosos, 
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¡Ha visto V. el hermoso sol'I- No, señor, no lo he visto. - Nuuca 
habla (yo) visto una muchacha tan hermosa.- iPor qué habrá sido 
tan desgraciadoT- ¡S1 fuera rica y hermosa! -¡Si yo supiera escrib1rl 
(ó lo c¡ue es igual: ¡quién supiera escribir!). - ¡Qué hermosa mucha­
cha! -Si mi padre entonces no hubiese sido herido, aun vivirla. -
No sé si estará mañana en la estación. -Si (él) escribiese la comedia 
serla necesario saber si él la aceptarla (lit.: aceptará) ó no. -Desea­
rla ver á mi padre (forma molesta del decir). - Quizá llueva mañana 
como ayer llovió y llueve hoy. - iÜhl ¡St hubiera llovido entoncesl­
Es indispensable que se marche V. en seguida, - Hubiera bastado 
escribirle á tiempo (oportunamente).-Hoy hace calor, frlo, niebla, etc. 
- Puesto que debe morir, málale: no consientas ( permitas) que él 
mismo se mate. -1:lompióse la cuerda y el hombre cayó: ¡quizá se ha 
muerto!- ¡Hazle venir (á él), querido amigo!- La fruta pronto se pu­
drió: yo la tiré al observar (notar) que estaba ya podrida, - Hágale 
eubscribir (se) á nuestra revista.- Vtdigi significa «hacer ver» (literal: 
hacer que se vea algo ó á alguien), y oicti¡ji, «verse» (significado adven­
ticio; traducción literal; ocurrirle á uno el ser visto). -Sidigi significa 
asentar (hwer sentar) y aidijt, sentarse (significado adventicio).­
La diferencia qua existe entre los verbos csidi», «sidigi» y «sidi~1>> es; 
que el primero tiene sentido intransitivo, activo ó más bien transitivo 
el segundo, y el tercero adventicio. 

XIII 

El sentido exacto de las terminaciones ant, int, ont, caracterlsticas 
de los participios activos, puede comprenderse con los aiguientes ejem­
plos: arnanto=que ama; aminto=que amó; amonto=que amará. 
Los participios en Esperanto pueden substantivarse, adjetivarse ó ad­
quirir significación advertiial con el uso de las terminaciones o, a, e.­
El amante hablaba con su novia. - Solamente los que-han-leido la 
obra pueden comprender su mérito. - Acaban de elegirá los que-han­
de-examinar (á los que-examinarán, á los examinadores). - El mori­
bundo rey bendijo á sus hijos que estaban-de-pie junto á su lecho. -
Se ha elegido ya nuevo papa para substituir al difunto (al que murió). 
- Saludad á esos oficiales, futuros generales del ejército español. -
Leyendo y escribiendo paso todo el dla. -Abandonada ya la última 
esperanza (habiendo abandonado) él se suicidó.-Habiendo de termi­
nar la obra, él trabajaba incesantemente. - El sentido exacto de las 
terminaciones at, it, ot, que caracterizan á los participios pasivos, 
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se puede comprender con los siguientes ej emploe: a mato= que es 
amado (al que se ama); amito= que fué amado (al que se amó); 
amoto=que será amado (al que se ama rá),-Ayer Enrique hirió á mi 
hermano; en aquel momento era mi hermano oundato (subst.: el heri­
do, en el momento mismo de serlo); hoy es oundito (subst.: el herido 
después que pasa el momento de recibir la herida) y antes de-ser­
herido (oundiQo, literalmente sign ifica, momento en r¡ue le ocurre á 
uno el fenómeno de ser herido, acción de ser ó resultar herido), oun­
doto (subst.: herido, el que va á serlo). - ¿Quién es más digno de com­
pasión: un ser amado y que no ama ó un amante que no es amado?­
Más confío en carh ya-escrita (tkribita) que por-escribir (okr1bota) 
ó que-es-escrita (skribota). - Amado (h 1biéndoln sido) entonces y no 
amado (no siéndolo) ahora, él es muy desgraciado.-Estando-para­
examinarse (habiendo de examinarse) pronto, el muchacho está estu­
diando á cada instante. - Todo hombre es estimebla (que-puede-ser­
estimado), pero no eatiminda (digno-de-serlo). porque se puede estimar 
á cualquiera y no todos merecen la estimación . - Este proyecto es 
posible, pero iudigno. - El rey enfermo es digno-de-ser-curado por 
cierto, pero lamentablemente morirá pronto, porque su enfermedad 
es incurable.- Aunque nuestras malas obras son de Dios perdonadas, 
porque todo es perdonable para su misericordia sin limites, debemos 
confesar einceramente que muchas de nuestras culpas son imperdona­
bles (indignas de perdón). 

XIV 

Ha bló rápidamente y sin fin (sin objeto). -La corrección (cuali­
dad de lo correcto) de esta obra es notable. -¿Ha hecho V. ya las 
correccioneb'I- Ambos paseaban todas las mañanas. - Cuanto más 
conozco el Esperanto más me gusta. - Hace mucho que lo he visto. -
Se recibirá gratis la revista. - Habla en voz más alta que nosotros. -
Conoce muy bien la lengua francesa. - Corríamos con menos rapidez 
que mi cuñado. - Envió el voto tan puntualmente como se deseaba.­
Ha escrito con tanta corrección (tan correctamente) su manual, •¡ue 
todos le elogian. - Él habló con el mayor juicio. - Lo recibió con la 
mer,or cortesla. - Espero que me enviará V. el dinero lo más pronto 
posible. - S e condujo con la mayor amabilidad posible.-¿Tiene V. un 
poco de vino (algo)f - Tengo poco vino, pero mucho aguardiente. -
Condúcete juicioso, hijo juicioso! - Habla (él) en voz alta. - Hace 
mucho calor, - El tiempo es caluroso. - Obrar así es indigno. - Cosa 
indigna es obrar así. - ¡Cuántos libros tiene V. f-Tengo á lo más. 
50 y 30 por lo menos. - Hac~ tres a ños visité á mi amigo. - Hace 
mucho tiempo compré la casa. - La bondad de mi prima es prover­
bial.-Este libro contiene muchos defectos.-Durante la infancia (6 e!l 
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la infancia) son naturales las niñadas (O niñerlas). - No se sabe qué 
admirar más en la lengua internacional: si su facilidad, claridad ó 
internacionalidad. - ¡Déme V. una tajada! - Me gustan mucho las 
tarjetas postales con vistas. - Es una verdadera maravilla. -,Qué 
bebidas (qué clase de) prefiere V.f-,Qué se podria esperar de su ama­
bilidad de V.Y- Muchas amabilidades. - Admiro al mundo con sus 
heroicidades. - La heroicidad (lo heroico) es muy rara en nuestros 
tiempos. 

XV 

Envié la medicina al enfermo. - En Jugar de distribuir laa limos­
nas hablaba con sus amigos. - Delante del loco y de pie estaban aus 
parientes, - Encontrará V. el libro junto á (cerca de) la mesa. - Os 
esperaré en mi casa. - Se plantaron los árboles alrededor de la casa. 
- Yo regalé (diatribuyéndolas) treinta botellas de champagne. - iQué 
clase de botella tiene V .7-Tengo una botella de (para, destinada al 
uso de) champagne. - Desde entonces respetan alll á los ancianos. -
Mi hermano es amado de los jóvenes (lit.: conjunto de jóvenes, juven­
tuLI). -Mientras yo descuartizaba al muerto, él me ayudó. - Fuera de 
la casa le encontrará (6 lo) V. - De su boca sallan palabras hermo­
sas. - El preso (falto de libertad, persona caracterizada por carecer 
de libertad) está en la cárcel. - Hasta ahora han condenado sola­
mente á dos culpables. - Elegl el diputado entre mis amigos. - He 
aqul los criminales. - Quizá voten (lit.: votarán) los pobres en contra 
suya.-Nadie es eterno sino Dios (excepto, fuera de). - Hablé con los 
amigos. - Apareció como si fuera inocente . - En mi opinión debemos 
separarnos. - A pesar de la buena ayuda de V ., el éxito ea imposible. 
- Desparramé las alhajas con mis manos. - Distribuiré á razón de 
5 ejemplares para que todos estén contentos. - Dentro de dos dlas 
hablaré á V. de 88te asunto.-Temblaba de miedo. -Sin la ayuda 
de V. nada podrla hacer. - El gato estaba debajo de la mesa. - Por 
encima del castillo volaban pájaros hermosos. - Me puse el sombrero 
que estaba encima de la mesa. - Los soldados corrlan á través de 
los campos. - César atravesó (pasó) el Rubicón. - La playa estaba 
cerca de nosotros.-Nada puedo decirle á V. concerniente á su pro­
ceso. - Gracias á Dios: está en medio del bosque, 

XVI 

Él es digno de sus jefes. - Llené de vino la botella. - Este camino 
tiene 25 kilómetros de largo. - El comandante-de-la-baterla no ae 
fiaba de tales inveroslmiles informes. -Madrid: á 2 de Marzo de 1901. 
- Escribió toda la noche, - Permaneció alll tres dlas, - Este camino 

8 
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XVIII 

El (ese) que V. ha visto es pianista. - Debe creerse eso. - Haré Jo 
que V. desea.-El zapatero obró como V. pensaba.-Tengo tanto 
vino como aguardiente. - Encargué entonces un sombrero al sombre­
rero. -1.Cuándo vendrá V., querido amigo?- En seguida que entró 
le saludé cortésmenle. - Ali! conocl á un amable Esperantista que me 
acompañó todo el dla. - ¿Adónde fué V.?-- No puedo compr•rnder 
tal decisión. - 1Qué incendio! - ¡Qué clase de libros tiene V.?- ,Qué 
libro prefiere V. de estos tres?- Por eso me respondió.-tPor qué 
espera V. á su hermanof- La Esperantista cuyo retrato (ó cuyos 
retratos) ve V., es hermos!sima. -Todos mis hermanos son militares. 
- Cada uno tiene su opinión. - Se recibirán (se 11ceptarán) médicos 
de cada nación europea. -Todo (lo) vi. -En-todas-partes se com­
prueban (ee observan, ocurren, se registran) las mismas violencias, 
- Ful siempre fiel. - ,Ha encontrado V. á alguien? - A nadie he 
visto. -,Tiene (él) alguna esperanza?- Ninguna esperanza tiene. -
Tengo algo que decir á V., señor pintor. - Nada puede regocijarme. 
-Ciertamente: tiene algún dinero. - ,Ha visto V. alguna vez un 
escultor tan buenof- Nunca. - He leido esta obra que me prestó el 
óptico. -Sin duda está en algún sitio, - En ninguna parte he visto 
monumentos tan antiguos. - ,contesta de alguna manera, hijo miol­
De ningún modo puede hacer lo que deseamos. -,Es de alguien este 
Jibrof- No es de nadie. - Quizá fué obligado por alguna razón. -No 
fué obligado por razón ninguna. - El Esperanto es de todos. - Él 
cantó de todas maneras. - Ningún dinero tengo. - Debe elogiársels 
por todas razones.-¡Déme V. una moneda, por favor! (lit.: yo ruego). 
- No encontrará V. en su vestido ni un grano de polvo. - Una chispa 
basta para producir un incendio, 

XIX 

El prlnoipe es joven y hermoso. -Tengo tres potros, cuatro bece­
rros, una docena de pollos y tres pajaritos. - Se espera hoy al prlncipe 
imperial.- He aqul una hermosa gatita. - JDéme V. un palillero, 
querido amigo! -Tiene un hermoso candelero de plata, - Maña na 
compraré un dedal de oro para mi hija. - Devuélvame el estuche. -
¿Cómo sigue V,, querido papaltof - ,Y tú, Mariquita? - Aguardo 
ahora á Juanito, á Ernastito y á Clarita. 
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Palabra, verbal, hablar, verbalmente; tristeza, triste, entristecerse, 
tristemente; encanto, encantador, encantar, de un-modo-encantador; 
silencio, silencioso, guardar silencio, silenciosamente; preferencia, 
preferente, preferir, preferentemente. 

Mentira, tristeza, vacío (adj.), lento, odiar, desobedecer, breve-

mente . 
Inocente, inmóvil, sin-intención (adj.), gratuito; cómodamente, 

con franqueza (sin cumplidos), sin intención (adv.). 
Ignorancia, negación ; inútil, inesperado; involuntariamente. 
Padres, hermanos (y hermanas), señores (y señoras); de-padrelJ, 

paternalmente, conyugal, conyugalmente. 
Madre, prima, abuela; vaca, modista, esperantista (fem .); frater-

nal, como hermana, maternalmente, 
Cuñado, suegro, yerno; prima politica, sobrina polltica. 
Sierra, tijeras, silbato, bomba (máquina hidráulica), buril, aba-

nico, ventilador, freno. 
Maldad, corrección (cualidad), infancia, amistad, amabilidad. 
Defecto, corrección (cosa corregida), niñada, cosa-propia-de-amigo, 

amabilidad (acto ó palabra amable). 
Estimable, curable, posible, visible, aceptable, elegible, imposi­

ble (adv.), legibilidad, comprensibilidad, recordación (cualidad de lo 
que puede ser recordado). 

Estimable (digno de estimación), curable (digno de serlo), digno, 
digno de-ser-visto, digno-de -ser-aceptado, elegible (digno de ... ), in­
dignamente, cualidad-de-lo-e¡ ue-merece-ser-leido, cualidad-de-lo-que­
merece-ser-com prendido, cualidad-de-lo-que-merece-recordarse. 

Ebanista, sombrerero, dentista, médico, astrónomo, taqulgrafo. 
Capitán -de-baterla, !d.-de-barco, ld.-de-escuadrón, ld.-de-compa­

ñla, jete-de-regimiento, jefe-de-batallón, alcalde, emperador. 
Luterano, cristiano, socio, policla, aldeana, parisiense, madrileña, 

holandés. 
Dormilón, embustero, charlatán (aficionado ó. charlar), creduli-

dad, irascible, laboriosidad. 
Valiente (un), pobre (una), (un) avaro, (un) usurero, joven (una), 

astuto (un). 
Colina, senda, sonreír, gotita, mesita, tropezón, niño pequeño, 

bonito. 
Sillón, oleada, hermoslslmo, reir-A-carcajadas, inmenso, pata. 
Arboleda, juventud (conjunto de jóvenes), asistencia (conjunto 

de los que asisten á un acto, etc.), diccionario, escalera, constelación de 

estrellas, treo. 
Desparramar, diseminación, separarse, distribuir, deapedazar, 

descomponer, 
Estremecerse, empezar-á-cantar (preludiar), dormirse, distinguir, 

ponerse-á-hablar, empezar-ó.- aprender. 

, 
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Progreso (acción continuada de progresar), fabricación, movi­
miento (acción continua). 

Cocina, iglesia, prado, taberna, caté (establecimiento), secretarla, 
escuela. 

Portamonedas, cartera, salero, España, Francia, manzano, ·gra­
nado. 

Dedal, candelero, palillero, estuche, boquilla. 
Volver á enviar, regresar, restablecerse, recobrar, devolucibn, 

resurrección. 
Papaito, Mariquita, Pepito, Juanito, Lolita, Clarita. 
Moneda, chispa, grano de polvo, grano de pólvora, grano de arena. 
Hacer venir, asentar (hacer sentar), despojar, doblar, comienzo 

(acción de comenzar), casar (hacer casar), separación (acción de poner 
aparte). 

Sentarse, empezarse, casarse, envejecerse, terminación (adventi­
cio), resurrección (intransitivo), amontonarse (acumularse). 

Entrar, salir, dirigirse á, separarse, llegar, añadir, llevar (ó traer), 
regar, contradicción, circunscribir, atravesar, transportar, reflexio­
nar, describir, predecir, general (de todas partes), uno-de-entonces 
(contemporáneo de), separarse, firmar, desayunarse, cenar, tarde 
(parte del dia), perro de caza, prematuro, calvicie, pestañas, tener­
malas-intenciones, conjunto-de-los-ancianos, cómplice, centrlpeta, 
compresibilidad, que se-pone-fresco, 
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